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Kære kunde
Læs original driftsvejlednin-
gen inden første brug, følg 

anvisningerne og opbevar vejlednin-
gen til senere efterlæsning eller til den 
næste ejer.

Denne maskine blev udviklet til privat 
brug og er ikke beregnet til erhvervs-
mæssig brug.
Producenten garanterer ikke for even-
tuelle skader som blev forårsaget af 
ikke bestemmelsesmæssigt brug eller 
ukorrekt betjening af apparatet.
Apparatet er overvejende beregnet til 
at transportere klart vand (uden oplø-
ste gasser) ud af cisterner, brønde el-
ler regntønder og som kan fødes ind i 
vandingssystemer eller brugsvandfor-
syning af huse (wc-skylning, vaskema-
skiner etc.).
Apparatet er ikke beregnet til cirkulati-
on i  svømmebassiner, damme og 
springvand.

Forsigtig
Vand som transporteres med 
apparatet er ikke drikkevand!

 Vand med en tilsmudsningsgrad op 
til kornstørrelse 0,9 mm

 Sæbevand
� Advarsel

Der må ikke transporteres 
ætsende, let brændbare eller 
eksplosive stoffer (f.eks. ben-
zin, petroleum, nitro-fortyn-
dingsvæske), fedtstoffer, olie, 
saltvand og kloakvand fra toi-
letanlæg som også tilslam-
met vand der ikke flyder. 
Temperaturen af de transpor-
terede væsker må ikke over-
stige 35°C.
Maskinen er ikke beregnet til 
permanent pumpefunktion el-
ler til stationær installation 
(f.eks. løfteanlæg, spring-
vandspumpe).

Emballagen kan genbruges. 
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den 
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder 
værdifulde materialer, der kan 
og bør afleveres til genbrug. Af-
lever derfor udtjente apparater 
på en genbrugsstation eller lig-
nende.

Henvisninger til indholdsstoffer 
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer 
finder du på: 
www.kaercher.com/REACH

Indholdsfortegnelse

Generelle henvisninger  . . . DA . . .1
Sikkerhed . . . . . . . . . . . . . . DA . . .2
Betjening  . . . . . . . . . . . . . . DA . . .3
Rensning  . . . . . . . . . . . . . . DA . . .5
Vedligeholdelse  . . . . . . . . . DA . . .5
Transport  . . . . . . . . . . . . . . DA . . .5
Opbevaring. . . . . . . . . . . . . DA . . .5
Ekstratilbehør . . . . . . . . . . . DA . . .6
Hjælp ved fejl . . . . . . . . . . . DA . . .7
Tekniske data . . . . . . . . . . . DA . . .8

Generelle henvisninger

Bestemmelsesmæssig 
anvendelse

Godkendte transportvæsker:

Miljøbeskyttelse
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I de enkelte lande gælder de af vore 
forhandlere fastlagte garantibetingel-
ser. Eventuelle fejl på apparatet af-
hjælpes gratis inden for garantien, så-
fremt fejlen kan tilskrives en materiale- 
eller produktionsfejl. Hvis De ønsker at 
gøre garantien gældende, bedes De 
henvende Dem til Deres forhandler el-
ler nærmeste kundeservice medbrin-
gende kvittering for købet.

� Risiko
En umiddelbar truende fare, 
som kan føre til alvorlige person-
skader eller død.
� Advarsel
En muligvis farlig situation, som 
kan føre til alvorlige personska-
der eller til død.
Forsigtig
En muligvis farlig situation, som 
kan føre til personskader eller til 
materialeskader.

� Livsfare
Hvis sikkerhedsanvisningerne 
sættes til siden, er der livs fare 
på grund af el-strøm! 
 Kontroller altid tilslutningsled-

ningen og netstikket for ska-
der, før højtryksrenseren ta-
ges i brug. En beskadiget til-
slutningsledning skal udskif-
tes af en autoriseret kunde-
serviceafdeling/el-installatør 
med det samme.

 Alle el-stikforbindelser skal 
anbringes i områder der ikke 
kan overskyldes.

 Uegnede el-forlængerlednin-
ger kan være farlige. Benyt 
udelukkende hertil godkendte 
og mærkede el-forlængerled-
ninger med et tilstrækkeligt 
stort ledningstværsnit ved 
udendørs brug:

 Stikket og koblingen af for-
længerledninger skal være 
vandtæt og må ikke ligge i 
vand. Koblingen må ej heller 
ligge på jorden. Det anbefa-
les at bruge kabeltromler, der 
sikrer, at stikkontakterne er 
mindst 60 mm over jorden.

 Tilslutningskablet må ikke 
bruges til at fastgøre/trans-
portere maskinen.

 Træk i stikken og ikke i led-
ningen for at fjerne apparatet 
fra strømforsyningen. 

 Træk tilslutningskablet ikke 
over skarpe kanter og sørg 
for at kablet ikke klemmes 
ind.

 Den angivne spænding på ty-
peskiltet skal stemme over-
ens med strømforsyningens 
spænding.

 For at undgå truende farer, 
må reparationer og udskift-
ning af reservedele på maski-
nen kun gennemføres af en 
godkendt kundeservice.

 Bemærk el-beskyttelsesind-
retninger:

Garanti

Symbolerne i 
driftsvejledningen

Sikkerhed
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 Af sikkerhedsgrunde anbefa-
ler vi principielt at maskinen 
anvendes over en fejlstrøm-
beskyttelseskontakt (max. 
30mA).

 El-tilslutningen af maskinen 
må kun gennemføres af en el-
installatør. De nationale be-
stemmelser skal overholdes!

 Apparatet er ikke beregnet til 
at blive brugt af personer (in-
klusive børn), hvis fysiske, 
sensoriske eller åndelige ev-
ner er indskrænket eller af 
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med 
mindre disse personer over-
våges af en person, som er 
ansvarlig for deres sikkerhed, 
eller blev trænet i apparatets 
håndtering og de evt. resulte-
rende farer. 

 Børn må kun bruge appara-
tet, hvis de er over 8 år under 
opsyn af en person, som er 
ansvarlig for deres sikkerhed, 
eller hvis de blev indlært/træ-
net i brugen af apparatet og 
de evt. resulterende farer.

 Børn må ikke lege med appa-
ratet.

 Børn skal være under opsyn 
for at sørge for, at de ikke le-
ger med maskinen.

 Rengøringen og vedligehol-
delsen må ikke gennemføres 
af børn uden overvågning.

1 Kontraventil (allerede monteret)
2 Tilslutning G1 (33,3 mm) med ind-

vendigt gevind
3 Styringsskab / fjernbetjening
4 Sikring
5 Hovedafbryder
6 Nettilslutningskabel med stik
7 Fastspændingsreb
8 Fod
9 Indsugningsgitter / forfilter
10 Tilslutningsadapter for pumper G1
11 Slangetilslutningsstykker 1“ og 3/4“
12 Slangebøjle
13 Øje for fastspændingsreb

Til fejlfri funktion af apparatet, skal føl-
gende forudsætninger være opfyldt:
 Brøndrørets min. diameter: 15 cm
 Vandførende lag skal være stor nok 

for at garantere vandtilførslen til 
pumpen. 

Bemærk:
Brug filterrør for at undgå grov 
tilsmudsning.
Forsigtig
Fare pga. uhensigtsmæssig bo-
ring.
 Boringen skal gennemføres 

af fagfolk.

Betjening

Beskrivelse af apparat

Forudsætninger
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Forsigtig
Fare for skader og kvæstelser 
hvis apparatet vælter.
Før hver aktivitet skal apparatet 
lægges på en plan overflade og 
sikres så det ikke ruller bort.
 Monter styringsskabet med skruer 

på en egnet væg.
 Fastgør fastspændingsrebet på 

begge øjer således, at pumpen 
hænger lige.

Figur 
Tilslutte haveslangen eller stigrøret:
 Ved brug af en haveslange skal til-

slutningsadapteren skrues på til-
slutningsstudsen. 
En yderligere afdækning er ikke 
nødvendigt.

 Skru det passende slangetilslut-
ningsstykke på tilslutningsadapte-
ren.

 Sæt slangens ende på slangetilslut-
ningsstykket og gør den fast med 
en slangebøjle.
Stram slangebøjlen med skralden 
(ca. 5 Nm).

 Sænk pumpen med et fastspæn-
dingsreb ned i transportvæsken. 
For at undgå tilsmudsninger i ind-
sugningsområdet, skal pumpen 
først sættes på grunden og så træk-
kes min. 50 cm op.
Foden beskytter pumpen mod at 
synke ned og imod tilsmudsninger.

 Fastspændingsrebet skal sikres.
Figur 
Den maksimale dykkedybde (h1) be-
tegner vanddybden i hvilken pumpen 
kan installeres. Som regel er det ikke 
nødvendigt, at dykke pumpen til den 
maksimale dykkedybde.

Transporthøjden (h2) betegner højde-
forskellen mellem vandniveauet og 
vandets udløb i enden af transportslan-
gen. Den max. transporthøjde skal 
overholdes for at pumpen kan trans-
portere. Det skal der tages hensyn til 
under hele pumpeprocessen fordi 
transporthøjden stiger med et synken-
de vandniveauet (pga. udpumpnin-
gen).

For at pumpen indsuger selvstændigt, 
skal væskestanden mindst være 18 cm 
over pumpens bund. 
 Sæt netstikket i en stikdåse.
 Sæt hovedafbryderen til "I".
Forsigtig
Tørkørsel beskadiger pumpen.
 Under driften m¨pumpen ikke 

være uden opsyn.
 Alternativ skal der enten bru-

ges en tørkørselssikring eller 
en elektronisk trykafbryder 
med tørkørselssikring (se 
ekstratilbehør).

 Sæt hovedafbryderen på styrings-
skabet til "0".

 Træk netstikket ud af stikkontakten.

Forberedelse

Drift

Efter brug
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� Risiko
Fare for elektrisk stød. Før alle 
service- og vedligeholdelsesar-
bejder skal maskinen afbrydes 
og stikket trækkes ud.
Bemærk:
Tilsmudsninger kan danne aflejringer 
og føre til funktionsfejl.
Pumpen skal spules med klart vand i 
regelmæssige afstande.

 Sæt hovedafbryderen på styrings-
skabet til "0".

 Træk netstikket ud af stikkontakten.
 Rengør indsugningsgitteret med en 

egnet børste og skyld det med 
vand.

Figur 
 Skru tilslutningsadapteren fra til-

slutningsstudsen.
 Fjern kontraventilen.
 Skru tilslutningsadapteren ind i til-

slutningsstudsen. 
 Tilslut haveslangen til ledningssy-

stemet og pumpeadapteren.
 Skyl pumpen med klart vand.
 Monter kontraventilen.

Hold øje med korrekt positionering 
af kontraventilen. "Up" skal pege 
opad.

Højtryksrenseren er vedligeholdelses-
fri.

Forsigtig
Tag hensyn til apparatets vægt 
til transporten for at undgå ulyk-
ker og personskader.

 Maskinen sikres/fastgøres, så den 
ikke kan vælte eller flytte sig.

Forsigtig
Tag hensyn til produktets vægt 
ved udvalget af opbevaringsste-
det for at undgå ulykker og per-
sonskader.
 Apparatet skal opbevares liggende 

og sikres mod bortrulning.
� OBS
Frost kan ødelægge apparatet 
hvis det ikke drænes fuldstæn-
digt.
 Tøm apparatet fuldstændigt 

før opbevaring.
 Maskinen opbevares et frost-

frit sted.

Rensning

Vedligeholdelse

Transport

Transport i køretøjer

Opbevaring
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Ekstratilbehør

Figurerne til det efterfølgende listede ekstratilbehør findes på side 4 i denne vej-
ledning.

2.645-
148.0

Slange PrimoFlex 
plus 3/4" -25m

Phthalatfreier 3/4"-haveslange til forbindelse af 
dykkepumpen med spredningsapparatet.
Kan også fås i andre længder og kvaliteter.

6.997-
359.0

Pumpetilslutnings-
stykke inkl. kontra-
ventil, lille

Vakuumfast tilslutning til pumpens slanger. For 
pumper med G1 (33,3 mm)-tilslutningsgevind 
og 3/4" og 1" slanger, inklusive omløbermøtrik, 
slangeklemme, fladtætning og kontraventil. 

6.997-
473.0

Tilslutningsadap-
ter for pumper G1

Til indkobling af pumper med indvendig gevind 
til vandtilslutninger.

6.997-
355.0

Tørløbssikring Hvis der ikke løber vand igennem pumpen, be-
skytter tørløbssikringen pumpen imod skader 
og afbryder pumpen automatisk. Med G1“ 
(33,3mm) tilslutningsgevind.

6.997-
357.0

Elektronisk trykaf-
bryder med tørkør-
selssikring

Ideal til omstilling af en dykkepumpe til hushold-
ningsvandautomaten. Ved vandbehov tændes 
og afbrydes pumpen automatisk. Hvis der ikke 
løber vand igennem pumpen, beskytter tørløbs-
sikringen pumpen imod skader og afbryder 
pumpen automatisk. Med G1(33,3mm) tilslut-
ningsgevind.

10 DA
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� Risiko
For at undgå truende farer, må 
reparationer og udskiftning af re-
servedele på maskinen kun gen-

nemføres af en godkendt kunde-
service.
Træk netstikket og afbryd ma-
skinen inden der arbejdes på 
maskinen. 

Hjælp ved fejl

Fejl Årsag Afhjælpning

Pumpen kører men 
transporterer ikke

Luft i pumpen Pumpen skal flere gang tændes og 
slukkes indtil væske suges ind.

Indsugningsområdet til-
stoppet

Sluk pumpen, træk stikket og ren-
gør indsugningsområdet.

Vandspejl under den 
minimale vandstand

Om muligt, sættes pumpen dybere 
ind i transportvæsken.

Pumpen starter 
ikke eller standser 
pludseligt under 
driften

Strømforsyningen af-
brudt

Kontroller sikringer og el-forbindel-
ser

Termokontakten i moto-
ren har afbrudt pumpen 
på grund af motorens 
overophedning.

Sluk pumpen, træk stikket, pumpen 
skal køles ned, rengør indsugnings-
området, tørkørsel skal forhindres

Snavspartikler sidder 
fast i indsugningsområ-
det

Sluk pumpen, træk stikket og ren-
gør indsugningsområdet.

Sikringen på styrings-
skabet blev aktiveret.

Sluk pumpen, træk stikket, rens 
pumpen og skyl den evt. Betjen sik-
ringskontakten.

Transportkapacite-
ten reduceres

Indsugningsområdet til-
stoppet

Sluk pumpen, træk stikket og ren-
gør indsugningsområdet.

Transportkapaci-
tet for lav

Pumpens transportka-
pacitet er afhængigt af 
transporthøjden, slan-
gens diameter og slan-
gens længde

Tag højde for den max. transport-
højde, se tekniske data, vælg evt. 
en anden diameter eller en anden 
længde til slangen

Fod defekt Mekanisk påvirkning på 
foden (styrt).

Skru den defekte afstandsfod ud 
med en sekskantnøgle (SW6) og 
udskift den (reservedel). 

Vores Kärcher-afdeling hjælper gerne, hvis De har spørgsmål, eller der er fejl på 
støvsugeren. Se adressen på bagsiden.
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Forbehold for tekniske ændringer!

Tekniske data

BP 4 BP 6

Spænding V 230 230

Strømtype Hz 50 50

Ydelse Pnom. W 700 1000

Max. transportkapacitet l/h 4600 5000

Max. tryk bar 4,3 5,5

Max. transporthøjde m 43 55

Max. dykdybde m 12 27

Max. kornstørrelse af transporterbare snavspar-
tikler

mm 0,9 0,9

Max. fedstofindhold i vandet kg/m3 1,0 1,0

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40

70

60

50

30

20

10

10m = 0,1MPa (1bar)

BP
4

Deep
W

ell

BP
6 Deep W

ell

Den mulige transportkapacitet er større:
- jo lavere transporthøjden er
- jo større diameteren af de brugte slanger er
- desto kortere de brugte slanger er
- jo ringere tryk forårsager det tilsluttede tilbehør
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Kjære kunde,
Før første gangs bruk av ap-
paratet, les denne originale 

bruksanvisningen , følg den og oppbe-
var den for senere bruk eller for overle-
vering til neste eier.

Dette apparatet er utviklet for privat 
bruk og er ikke forberedt for kravene 
som stilles i kommersiell bruk.
Produsenten er ikke ansvarlig for 
eventuelle skader forårsaket av ikke-
tiltenkt eller feil bruk.
Apparatet er fortrinnsvis ment for å 
pumpe rent vann (uten oppløste gas-
ser) fra (dype) brønner, som kan mates 
til vanningssystemet eller bruksvann-
forsyningen til et hus (WC-spyling, vas-
kemaskin, etc.).
Apparatet er ikke ment for bruk til sirku-
lasjon i svømmebasseng, hagedam-
mer og springvann.
Forsiktig!
Vann som pumpes med dette 
apparatet er ikke drikkevann!

 Vann med tilsmussing med korn-
størrelse inntil 0,9 mm

 Vaskevann
� Advarsel

Pumpen må ikke brukes til et-
sende, lett brennbare eller 
eksplosive stoffer (som f.eks. 
bensin, petroleum, nitratgjød-
sel), fett, olje, saltvann eller 
avløpsvann fra toalettanlegg 
og tilslammet vann som har 
lavere viskositet enn rent 
vann. Temperatur på væsker 
som pumpes må ikke være 
over 35°C.
Apparatet er ikke egnet for 
uavbrutt pumpedrift eller som 
stasjonær installasjon (f.eks. 
som heveanlegg eller dam-
fontene).

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen 
i husholdningsavfallet, men lever 
den inn til resirkulering.

Gamle maskiner inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bør leveres inn til 
gjenvinning. Gamle maskiner 
skal derfor avhendes i egnede 
innsamlingssystemer.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i inn-
holdet finner du under: 
www.kaercher.com/REACH

Innholdsfortegnelse

Generelle merknader . . . . . NO . . .1
Sikkerhet  . . . . . . . . . . . . . . NO . . .2
Betjening  . . . . . . . . . . . . . . NO . . .3
Rengjøring . . . . . . . . . . . . . NO . . .5
Vedlikehold. . . . . . . . . . . . . NO . . .5
Transport  . . . . . . . . . . . . . . NO . . .5
Lagring . . . . . . . . . . . . . . . . NO . . .5
Tilleggsutstyr  . . . . . . . . . . . NO . . .6
Feilretting . . . . . . . . . . . . . . NO . . .7
Tekniske data . . . . . . . . . . . NO . . .8

Generelle merknader

Forskriftsmessig bruk

Tillatte matevæsker:

Miljøvern
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Vår ansvarlige salgsorganisasjon for 
det enkelte land har utgitt garantibetin-
gelsene som gjelder i det aktuelle lan-
det. Eventuelle feil på maskinen blir re-
parert gratis i garantitiden dersom dis-
se kan føres tilbake til material- eller 
produksjonsfeil. Ved behov for garanti-
reparasjoner, vennligst henvend deg 
med kjøpskvitteringen til din forhandler 
eller nærmeste autoriserte kundeser-
vice.

� Fare
For en umiddelbar truende fare 
som kan føre til store person-
skader eller til død.
� Advarsel
For en mulig farlig situasjon som 
kan føre til store personskader 
eller til død.
Forsiktig!
For en mulig farlig situasjon som 
kan føre til mindre personskader 
eller til materielle skader.

� Livsfare
Hvis sikkerhetsanvisningene 
ikke følges, består livsfare grun-
net elektrisk strøm!
 Kontroller strømledningen og 

støpselet for skader hver 
gang høytrykksvaskeren skal 
brukes. En skadet strømled-
ning må skiftes ut umiddel-
bart hos autorisert kundeser-
vice eller autorisert elektriker.

 Alle elektriske tilkoblinger 
skal gjøres på sted som er 
sikkert mot oversvømmelse.

 Uegnede elektriske skjøte-
ledninger kan være farlige. 
Ved utendørs bruk må det an-
vendes elektriske skjøteled-
ninger som er godkjent for 
dette og merket etter gjelden-
de regler, og som har tilstrek-
kelig ledningstverrsnitt:

 Støpsel og kontakt på skjøte-
ledning må være vanntette og 
skal ikke ligge i vann. Koblin-
gen skal ikke bli liggende på 
bakken. Det anbefales å bru-
ke en kabeltrommel som sik-
rer at stikkontakten er minst 
60 mm over bakken.

 Ikke bruk strømkabelen for å 
bære eller feste apparatet.

 Trekk i støpselet, ikke i nett-
kabelen når du skal koble 
maskinen fra nettet.

 Ikke trekk nettkabelen over 
skarpe kanter, og ikke klem 
den fast.

 Den angitte spenningen på 
typeskiltet må stemme over-
ens med spenningen i stik-
kontakten.

 For å unngå farer skal repara-
sjon og skifte av reservedeler 
på maskinen kun utføres av 
autorisert kundeservice.

 Pass på elektriske beskyttel-
sesinnretninger:

 Av sikkerhetsgrunner anbefa-
ler vi i utgangspunktet at ap-
paratet drives via en over-

Garanti

Symboler i 
bruksanvisningen

Sikkerhet
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spenningsbryter (maks. 300 
mA).

 Elektrisk tilkobling skal kun 
foretas av fagutdannet elek-
triker. De gjeldende nasjona-
le regler skal absolutt over-
holdes!

 Dette apparatet er ikke ment 
for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske 
eller sjelelige evner, eller som 
pga. mangel på erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal 
da kun bruke apparatet under 
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller få in-
struksjoner av vedkommende 
om bruk av appratet. 

 Barn skal bare bruke appara-
tet når barnet er over 8 år og 
er under oppsyn av en sikker-
hetsansvarlig person, eller får 
anvisninger av en person om 
hvordan apparatet fungerer 
og forstår hva slags farer det 
kan medføre.

 Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

 Barn skal holdes under tilsyn 
for å sikre at de ikke leker 
med apparatet.

 Rengjøring og bruksvedlike-
hold skal ikke utføres av barn 
uten under tilsyn.

1 Tilbakeslagsventil (formontert)
2 Tilkobling G1 (33,3 mm) innvendig 

gjenget
3 Koblingsboks / fjernkontroll
4 Sikring
5 På/av bryter
6 Nettkabel med plugg
7 Festetau
8 Avstandsfot
9 Innsugingsgitter / forfilter
10 Tilkoblingsadapter for pumper G1
11 Slangekoblingsstykke 1“ og 3/4“
12 Slangeklemme
13 Øye for festetau

For å sikre feilfri drift av apparatet, må 
følgende forutsetninger være oppfylte.
 Minimum diameter på brønnrøret: 

15 cm
 Vannførende sjikt er stort nok til at 

vanntilførsel til pumpen er sikret.
Merk:
Bruk filterrør for å stoppe grovt 
smuss.
Forsiktig!
Fare ved feilaktig hull.
 La hullet bores av en fag-

mann.

Betjening

Beskrivelse av apparatet

Forutsetninger
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Forsiktig!
Fare for personskader og mate-
rielle skader dersom apparatet 
velter.
Før alt arbeid med apparatet, 
legg det på en jevn flate og sikre 
det mot å rulle.
 Fest koblingsboksen med skruer til 

en egnet vegg.
 Fest festetauet til begge øyene, slik 

at pumpen henger rett.
Figur 
Koble til hageslange eller stigeledning:
 Ved bruk av hageslange, skru til-

koblingsadapteren inn i tilkoblings-
stussen. 
Det er ikke nødvendig med ekstra 
tetning.

 Skru et passende slangekoblings-
stykke på tilkoblingsadapteren.

 Sett slangeenden på slangekob-
lingsstykket og fest med en slange-
klemme.
Trekk til slangeklemmen med skral-
le (ca. 5 Nm).

 Pumpen festes til tauet ogsenkes 
ned i væsken som skal pumpes. 
For å unngå smuss i innsugingsom-
rådet, sett pumpen først på bunnen 
og heis den deretter 50 cm opp 
igjen.
Avstandsfoten beskytter pumpen 
mot nedsynking og tilsmussing.

 Sikre festetauet.
Figur 
Maksimal nedsenkingsdybde (h1) be-
tegner vanndybden som pumpen mak-
simalt kan installeres på. Det er som 
regel ikke nødvendig å senke pumpen 
til den maksimale nedsenkingsdybden.
Pumpehøyden (h2) betegner høyde-
forskjellen mellom vannspeil og vann-

utløp på enden av pumpeslangen. For 
at pumpen skal pumpe, må maks pum-
pehøyde overholdes. Dette må over-
holdes under hele pumpeprosessen, 
da pumpehøyden øker med synkende 
vannspeil (på grunn av utpumpingen).

Da pumpen suger selvstendig, må 
væskenivået vær på minst 18 cm over 
pumpebunnen. 
 Sett støpselet i stikkontakten.
 Sett på/av bryteren på koblingsbok-

sen til "I".
Forsiktig!
Tørrkjøring skader pumpen.
 Pumpen skal ikke være uten 

tilsyn ved bruk.
 Alternativt, enten monter en 

tørrkjøringssikring eller en 
elektronisk trykkbryter med 
tørrkjøringssikringen (se spe-
sialtilbehør).

 Sett på/av bryteren på koblingsbok-
sen til "0".

 Trekk ut støpselet fra stikkontakten.

Forberedelse

Drift

Etter bruk
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� Fare
Fare for elektrisk støt. Slå av 
maskinen og trekk ut støpselet 
før alt stell og vedlikehold.
Merk:
Smuss kan avlagre seg og føre til funk-
sjonsfeil.
Pumpen skal gjennomspyles med rent 
vann med regelmessige mellomrom.

 Sett på/av bryteren på koblingsbok-
sen til "0".

 Trekk ut støpselet fra stikkontakten.
 Rengjør innsugingsgitter med en 

egnet børste og skyll med rent 
vann.

Figur 
 Skru tilkoblingsadapteren av tilkob-

lingsstussen.
 Ta av tilbakeslagsventilen.
 Skru tilkoblingsadapteren på tilkob-

lingsstussen. 
 Koble hageslangen til ledningssys-

temet og pumpeadapteren.
 Skyll pumpen med rent vann.
 Montere tilbakeslagventil.

Pass på korrekt posisjon av tilbake-
slagsventilen. Skriften "Up" må 
peke oppover.

Høytrykksvaskeren er vedlikeholdsfri.

Forsiktig!
For å unngå uhell eller person-
skader ved transport, vær opp-
merksom på vekten av maski-
nen.

 Sikre maskinen mot å skli eller vip-
pe.

Forsiktig!
For å unngå uhell eller person-
skader ved valg av lagringssted, 
vær oppmerksom på vekten av 
utstyret.
 Oppbevar apparatet liggende og 

sikre det mot å rulle.
� Forsiktig
Frost kan ødelegge apparatet 
dersom det ikke er helt tomt.
 Tøm apparatet helt før lag-

ring. 
 Lagre apparatet på et frostfritt 

sted.

Rengjøring

Vedlikehold

Transport

Transport i kjøretøy

Lagring
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Tilleggsutstyr

Figurene til det etterfølgende spesialtilbehøret finner du på side 4 i denne bruks-
anvisningen.

2.645-
148.0

Slange PrimoFlex 
plus 3/4" -25m

Ftalatfri 3/4" hageslange for tilkobling av senke-
trykkpumpen til leveringsutstyr.
Kan også leveres i andre lengder og kvaliteter.

6.997-
359.0

Pumpetilkobling 
inkl. tilbakeslags-
ventil, liten

Vakuumfast tilkobling av slangen til pumpen. 
For pumper med G1 (33,3 mm)-tilkoblingsgjen-
de og 3/4" og 1" slanger, inklusive festemutter, 
slangeklemme, flatpakning og tilbakeslagsven-
til. 

6.997-
473.0

Tilkoblingsadapter 
for pumper G1

For sammenkobling av pumper med innvendig 
gjenger til vanntilkobling.

6.997-
355.0

Tørrkjøringsbe-
skyttelse

Dersom det ikke går vann gjennom pumpen, vil 
tørrkjøringsbeskyttelsen beskytte pumpen mot 
skader og slår den av automatisk. Med G1“ 
(33,3mm) tilkoblingsgjenger.

6.997-
357.0

Elektronisk trykk-
bryter med tørrkjø-
ringssikring

Ideell for omstilling av en senke-trykkpumpe til 
husvannsautomat. Ved vannbehov kobler pum-
pe seg automatisk på og så av igjen. Dersom 
det ikke går vann gjennom pumpen, vil tørrkjø-
ringsbeskyttelsen beskytte pumpen mot skader 
og slår den av automatisk. Med G1(33,3mm) til-
koblingsgjenger.
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� Fare
For å unngå farer, skal repara-
sjon og skifte av reservedeler på 
maskinen kun utføres av autori-
sert kundeservice.

Før alt arbeide på apparatet skal 
apparatet slås av og strømkabe-
len trekkes ut.

Feilretting

Feil Årsak Retting

Pumpe går ikke el-
ler mater ikke

Luft i pumpen Slå pumpen flere ganger på og av, 
til det suges inn væske.

Innsugingsområde til-
stoppet

Slå av pumpen, trekk ut støpselet 
og rengjør innsugingsområdet.

Vannspeil under mini-
mum vann-nivå

Senk pumpen om mulig dypere i 
matevæsken.

Pumpen starter 
ikke eller stopper 
plutselig under drift

Avbrutt strømforsyning Kontroller sikringer og elektriske til-
koblinger

Termo vernebryter i 
motoren har slått av 
pumpen på grunn av 
overoppvarmingen av 
motoren.

Slå av pumpen, trekk ut støpselet, 
la pumpen kjøle seg av, rengjør inn-
sugingsområdet, unngå tørrkjøring

Smusspartikler inne-
klemt i innsugingsområ-
det

Slå av pumpen, trekk ut støpselet 
og rengjør innsugingsområdet.

Sikring i koblingsbok-
sen er utløst.

Slå av pumpen, trekk ut støpselet, 
rengjør pumpen og eventuelt spyl 
gjennom den. Slå på sikring igjen.

Mateeffekten avtar Innsugingsområde til-
stoppet

Slå av pumpen, trekk ut støpselet 
og rengjør innsugingsområdet.

Mateeffekt for liten Pumnpeeffekt av pum-
pen er avhengig av 
pumpehøyde, slangedi-
ameter og slangeleng-
de.

Ta hensyn til maks. pumehøyde, se 
Tekiske data, endre eventuelt slan-
gediameter eller velg annen slange-
lengde.

Avstandsfot defekt Mekanisk påvirkning på 
avstandsfoten (fall).

Defekt avstandsfot skrus av med 
unbrakonøkkel (nøkkelvidde 6) og 
skiftes ut (reservedel). 

Våre Kärcher-avdelinger hjelper deg gjerne ved feil eller om du har spørsmål. Se 
baksiden for adressen.
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Det tas forbehold om tekniske end-

ringer!

Tekniske data

BP 4 BP 6

Spenning V 230 230

Strømtype Hz 50 50

Effekt Pnominell W 700 1000

Maks. matemengde l/h 4600 5000

Maks. trykk bar 4,3 5,5

Maks. matehøyde m 43 55

Maks. neddykkingsdybde m 12 27

Maks. kornstørrelse av smusspartikler i væsken mm 0,9 0,9

Maks. innhold av faste stoffer i vannet kg/m3 1,0 1,0

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40

70

60

50

30

20

10

10m = 0,1MPa (1bar)

BP
4

Deep
W

ell

BP
6 Deep W

ell

Mulig pumpevolum er desto større:
- deso lavere pumpehøyden er
- desto større diameter er på de anvendte slangene
- desto kortere de anvendte slangene er
- desto lavere trykktap det tilkoblede tilbehøret forårsaker
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Bäste kund,
läs originalbruksanvisningen 
innan aggregatet används 

första gången, följ anvisningarna och 
spara driftsanvisningen för framtida 
behov, eller för nästa ägare.

Denna produkt har konstruerats för pri-
vat användning och är ej avsedd för 
påfrestande, industriell användning.
Tillverkaren påtar sig inget ansvar för 
eventuella skador som uppkommer på 
grund av felaktig användning eller fel-
aktig hantering.
Apparaten är huvudsakligen avsedd 
för transport av klart vatten (utan upp-
lösta gaser) från (djupa-)brunnar, vilket 
kan matas in i bevattningssystem eller 
i bruksvattenförsörjningen i ett hus 
(WC-spolning, tvättmaskin etc.).
Apparaten är inte avsedd för att använ-
das för cirkulationsändamål i simbas-
sänger, trädgårdsdammar eller fontä-
ner.
Varning
Vatten som har transporterats 
med den här apparaten är inget 
dricksvatten!

 Vatten med nedsmutsningsgrad 
upp till kornstorlek 0,9 mm

 Tvättlut
� Varning

Frätande, lätt brännbara eller 
explosiva substanser (t.ex. 
bensin, petroleum, nitroväts-
kor), fetter, oljor, saltvatten 
och avloppsvatten från toa-
lettanläggningar och vatten 
som innehåller slam som har 
en lägre flytbarhet än vatten, 
får ej matas genom pumpen. 
Temperaturen i den transpor-
terade vätskan får inte över-
skrida 35°C.
Aggregatet är inte avsett att 
användas för oavbruten 
pumpning eller som stationär 
installation (t.ex. lyftaggregat, 
fontänpump).

Emballagematerialen kan åter-
vinnas. Kasta inte emballaget i 
hushållssoporna utan för dem till 
återvinning.

Skrotade aggregat innehåller 
återvinningsbara material som 
bör gå till återvinning. Överläm-
na skrotade aggregat till ett 
lämpligt återvinningssystem.

Upplysningar om ingredienser 
(REACH)
Aktuell information om ingredienser 
finns på: 
www.kaercher.com/REACH

Innehållsförteckning

Allmänna anvisningar. . . . . SV . . .1
Säkerhet. . . . . . . . . . . . . . . SV . . .2
Handhavande. . . . . . . . . . . SV . . .3
Rengöring. . . . . . . . . . . . . . SV . . .5
Skötsel . . . . . . . . . . . . . . . . SV . . .5
Transport  . . . . . . . . . . . . . . SV . . .5
Förvaring  . . . . . . . . . . . . . . SV . . .5
Specialtillbehör. . . . . . . . . . SV . . .6
Åtgärder vid störningar. . . . SV . . .7
Tekniska data . . . . . . . . . . . SV . . .8

Allmänna anvisningar

Ändamålsenlig användning

Godkända matningsvätskor:

Miljöskydd
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I respektive land gäller de garantivillkor 
som publicerats av våra auktoriserade 
distributörer. Eventuella fel på aggre-
gatet repareras utan kostnad under 
förutsättning att det orsakats av ett ma-
terial- eller tillverkningsfel. I frågor som 
gäller garantin ska du vända dig med 
kvitto till inköpsstället eller närmaste 
auktoriserade serviceverkstad.

� Fara
För en omedelbart överhängan-
de fara som kan leda till svåra 
skador eller döden.
� Varning
För en möjlig farlig situation som 
kan leda till svåra skador eller 
döden.
Varning
För en möjlig farlig situation som 
kan leda till lätta skador eller 
materiella skador.

� Livsfara
Vid åsidosättande av säkerhets-
anvisningarna föreligger livfara 
på grund av elektrisk ström!
 Kontrollera, före varje an-

vändningstillfälle, att nätka-
beln och nätkontakten inte är 
skadade. Skadade nätkablar 
ska genast bytas ut av aukto-
riserad kundservice eller en 
utbildad elektriker.

 Alla elektriska stickanslut-
ningar skall placeras inom 
områden som inte riskerar att 
översvämmas.

 Olämpliga elektriska förläng-
ningskablar kan vara farliga. 
Använd endast tillåtna elek-
triska förlängningskablar ut-
omhus, med motsvarande 
märkning och med tillräckligt 
tvärsnitt.

 Nätkontakt och kopplingar på 
förlängningsledningar måste 
vara vattentäta och får ej lig-
ga i vatten. Kopplingen får 
inte heller ligga på marken. 
Det rekommenderas att man 
använder en kabeltrumma 
som säkerställer att eluttagen 
befinner sig minst 60 mm 
över marken.

 Använd inte nätkabeln till att 
transportera eller fästa aggre-
gatet. 

 Drag inte i kabeln utan i kon-
takten för att skilja apparaten 
från nätet.

 Drag inte kabeln över vassa 
kanter och kläm inte ihop den.

 Angiven spänning på typskyl-
ten måste stämma överens 
med vägguttagets spänning.

 För att undvika risker får re-
parationer och reserv-
delsmontering endast utföras 
av auktoriserad kundservice. 

 Beakta elektriska skyddsan-
ordningar:

 Av säkerhetsskäl rekommen-
derar vi principiellt att pum-

Garanti

Symboler i 
bruksanvisningen

Säkerhet
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pen används med jordfelsbry-
tare (max. 30mA).

 Elanslutningar får endast ut-
föras av elektriker. Nationella 
bestämmelser måste ovillkor-
ligen beaktas!

 Denna apparat är ej avsedd 
att användas av personer 
med begränsade psykiska, 
sensoriska eller mentala 
egenskaper eller som saknar 
erfarenhet och/eller kunskap 
att hantera den, såvida de 
inte befinner sig under upp-
sikt av en person ansvarig för 
deras säkerhet eller har fått 
anvisningar från en sådan 
person om hur apparaten ska 
användas och har förstått vil-
ka faror som kan uppstå vid 
användningen av apparaten. 

 Barn får endast använda ap-
paraten om de är över 8 år 
gamla och om de befinner sig 
under uppsikt av en person 
ansvarig för deras säkerhet 
eller har fått anvisningar från 
en sådan person om hur ap-
paraten ska användas och 
har förstått vilka faror som 
kan uppstå vid användningen 
av apparaten.

 Barn får inte leka med appa-
raten.

 Barn ska hållas under uppsikt 
för att garantera att de inte le-
ker med maskinen.

 Rengöringen och använ-
darunderhållet får inte utföras 
av barn om de inte står under 
uppsikt.

1 Bakslagsventil (förmonterad)
2 Anslutning G1 (33,3 mm) inner-

gänga
3 Kopplingslåda/fjärrkontroll
4 Säkring
5 Till-/frånkopplare
6 Nätkabel med kontakt
7 Fastsättningsvajer
8 Avståndsfot
9 Insugningsgaller/förfilter
10 Anslutningsadapter för pumpar G1
11 Slanganslutningsstycke 1“ och 3/4“
12 Slangklämma
13 Ögla för fästvajer

För att garantera en felfri drift av appa-
raten måste följande förutsättningar 
vara uppfyllda:
 Brunnsrörets minsta diameter: 15 

cm
 Vattenförande skikt tillräckligt stort 

för att säkerställa vattentillförsel till 
pumpen.

Hänvisning:
Använd filterrör för att hålla bort 
grov smuts.
Varning
Fara på grund av felaktigt borr-
ning.
 Låt en fackman utföra borr-

ningen.

Handhavande

Beskrivning av aggregatet

Förutsättningar
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Varning
Risk för person- och sakskador 
på grund av att apparaten kan 
tippa.
Lägg omkull apparaten på ett 
jämnt underlag innan alla typer 
av arbeten och säkra den så att 
den inte kan rulla iväg.
 Fäst kopplingslådan med skruvar 

på en lämplig vägg.
 Fäst fästvajern i båda öglorna så att 

pumpen hänger rakt.
Bild 
Ansluta trädgårdsslang eller stigled-
ning:
 Vid användning av en trädgårds-

sang, skruva i anslutningsadaptern 
i anslutningsröret. 
En ytterligare tätning är inte nöd-
vändig.

 Skruva på ett passande slangan-
slutningsstycke på anslutnings-
adaptern.

 Trä på slangänden på slanganslut-
ningsstycket och fäst den med en 
slangklämma.
Dra fast slangklämman med spärr-
hake (ca 5 Nm).

 Släpp ner pumpen med hjälp av en 
fästvajer i den vätska som ska bear-
betas. 
För att undvika nedsmutsning i in-
sugningsområdet, sätt pumpen 
först på botten och dra sedan upp 
den minst 50 cm igen.
Avståndsfoten skyddar pumpen så 
att den inte sjunker ner och smut-
sas ner.

 Säkra fästvajern.

Bild 
Det maximala nedsänkningsdjupet 
(h1) betecknar vattendjupet i vilket 
pumpen kan installeras. Det är som re-
gel inte nödvändigt att sänka ner pum-
pen till det maximala nedsänkningsdju-
pet.
Med transporthöjden (h2) avses höjd-
skillnaden mellan vattennivån och det 
utströmmande vattenflödet vid trans-
portslangens ände. Eftersom pumpen 
utför transporten måste den den maxi-
mala transporthöjden iakttas. Detta 
måste beaktas beträffande hela pump-
förloppet, eftersom transporthöjden 
ökar med sjunkande vattennivå (ge-
nom att vattnet pumpas bort).

För att pumpen ska kunna suga själv-
ständigt måste vätskenivån vara minst 
18 cm över pumpbotten. 
 Anslut nätkontakt till vägguttag.
 Ställ till-/frånkopplingsbrytaren på 

kopplingslådan på "I".
Varning
Torrkörning skadar pumpen.
 Lämna inte pumpen utan 

uppsikt när den är i drift.
 Använd alternativt en torrkör-

ningssäkring eller en elektro-
nisk tryckbrytare med torrkör-
ningssäkring (se tillbehör).

 Ställ till-/frånkopplingsbrytaren på 
kopplingslådan på "0".

 Dra ut nätkontakten ur vägguttaget.

Förberedelser

Drift

Avsluta driften
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� Fara
Risk för strömstöt. Stäng av ma-
skinen och dra ut nätkontakten 
innan skötsel- och underhållsar-
beten ska utföras.
Hänvisning:
Smuts kan sätta fast och leda till stör-
ningar i funktionen.
Spola igenom pumpen med klart vat-
ten med jämna mellanrum.

 Ställ till-/frånkopplingsbrytaren på 
kopplingslådan på "0".

 Dra ut nätkontakten ur vägguttaget.
 Rengör uppsugningsgallret med 

lämplig borste och spola av med 
klart vatten.

Bild 
 Skruva loss anslutningsadaptern 

från anslutningsröret.
 Ta bort bakslagsventilen.
 Skruva in anslutningsadaptern från 

anslutningsröret. 
 Anslut trädgårdsslangen till led-

ningssystemet och till pumpadap-
tern.

 Spola pumpen med klart vatten.
 Montera backventil.

Se till att bakslagsventilen sitter 
korrekt placerad. Den runda urspar-
ningen måste peka "uppåt".

Aggregatet är underhållsfritt.

Varning
Observera för att undvika olyck-
or eller skador vid transport ma-
skinens vikt.

 Säkra maskinen så att den inte kan 
glida eller tippa.

Varning
Observera för att undvika olyck-
or eller skador lagring av maski-
nen, beakta maskinens vikt.
 Lagra maskinen liggande och säkra 

den så att den inte kan rulla iväg.
� Observera
Frost kan förstöra ett aggregat 
som inte har tömts fullständigt.
 Töm aggregatet fullständigt 

innan lagring.
 Förvara pumpen på frostfri 

plats.

Rengöring

Skötsel

Transport

Transport i fordon

Förvaring
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Specialtillbehör

Bilderna på de följande beskrivna special tillbehören finns på sidan 4 i denna 
bruksanvisning.

2.645-
148.0

Slang PrimoFlex 
plus 3/4" -25m

Fhthalatfri 3/4"-trädgårdsslang för anslutning 
av den dränkbara tryckpumpen till spridnings-
apparaten.
Finns även i andra längder och andra kvaliteter.

6.997-
359.0

Pumpanslutnings-
stycke inkl. bak-
slagsventil, litet

Vakuumfast anslutning av sugslangen till pum-
pen. För pumpar med G1 (33,3 mm)-anslut-
ningsgänga och 3/4" och 1" slangar, inklusive 
kopplingsmutter, slangklämma, flattätning och 
bakslagsventil. 

6.997-
473.0

Anslutningsadap-
ter för pumpar G1

För anslutning av pumpar med innergäng till 
vattenanslutning.

6.997-
355.0

Torrkörningssäk-
ring

Flyter inget vatten genom pumpen skyddar torr-
gångssäkringen pumpen från skador och pum-
pen stängs av automatiskt. Med G1“ (33,3mm) 
anslutningsgäng.

6.997-
357.0

Elektronisk tryck-
strömställare med 
torrkörningssäkring

Idealisk för att bygga om en dränkbar tryck-
pump till hushållsvattensautomat. Vid vattenbe-
hov slår pumpen automatiskt av eller på. Flyter 
inget vatten genom pumpen skyddar torrgångs-
säkringen pumpen från skador och pumpen 
stängs av automatiskt. Med G1(33,3mm) an-
slutningsgänga.
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� Fara
För att undvika risker får repara-
tioner och reservdelsmontering 
endast utföras av auktoriserad 
kundservice. 

Stäng alltid av aggregatet och 
lossa nätkontakten innan arbe-
ten på aggregatet utförs.

Åtgärder vid störningar

Störning Orsak Åtgärd

Pumpen arbetar 
men transporterar 
inte

Luft i pumpen Starta och stäng av pumpen flera 
gånger, tills vätska sugs in.

Insugningsområde till-
täppt

Stäng av pumpen, dra ur nätkontak-
ten och rengör insugningsområdet

Vattenmängd under 
lägsta vattennivå 

Sänk, om möjligt, ner pumpen läng-
re i matningsvätskan.

Pump startar inte 
eller stannar plöts-
ligt under drift

Avbrott i strömförsörj-
ningen

Kontrollera säkringar och elanslut-
ningar

Termobrytare i motorn 
har stängt av motorn på 
grund av överhettning.

Stäng av pumpen, dra ur nätkontak-
ten, låt pumpen svalna, rengör in-
sugningsområde, förhindra torrkör-
ning.

Smutspartiklar fast-
klämda i insugningsom-
råde

Stäng av pumpen, dra ur nätkontak-
ten och rengör insugningsområdet

Säkringen på kopp-
lingslådan har löst ut.

Stäng av pumpen, dra ur nätkontak-
ten, rengör pumpen och spola ige-
nom vid behov. Påverka säkrings-
brytaren.

Matningseffekt 
minskar

Insugningsområde till-
täppt

Stäng av pumpen, dra ur nätkontak-
ten och rengör insugningsområdet

Matningseffekt för 
låg

Pumpens matningsef-
fekt är beroende av 
matningshöjden samt 
av slangens diameter 
och längd.

Beakta max. matningshöjd, se tek-
niska data och välj ev. en annan 
slangdiameter eller en annan slang-
längd.

Avståndsfot defekt. Mekanisk påverkan på 
avståndsfiten (fall).

Skruva loss den defekta avstånds-
foten med insexnyckel (NW6) och 
byt ur den (reservdel). 

Vid frågor eller problem hjälper närmaste Kärcherfilial gärna till. Se baksidan för 
adress.
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Med reservation för tekniska änd-

ringar!

Tekniska data

BP 4 BP 6

Spänning V 230 230

Strömart Hz 50 50

Effekt Pnominell W 700 1000

Max. matningsmängd l/h 4600 5000

Max. tryck bar 4,3 5,5

Max. matningshöjd m 43 55

Max. nedsänkningsdjup m 12 27

Max. kornstorlek hos transporteringsbara 
smutspartiklar 

mm 0,9 0,9

Max. partikelhalt i vatten kg/m3 1,0 1,0

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40

70

60

50

30

20

10

10m = 0,1MPa (1bar)

BP
4

Deep
W

ell

BP
6 Deep W

ell

Den möjliga matningsmängden är desto större:
- ju lägre matningshöjderna är
- ju större diametrar de använda slangarna har
- ju kortare de använda slangarna är
- ju lägre tryckförluster de anslutna tillbehören orsakar
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Arvoisa asiakas,
Lue tämä alkuperäiskäyttö-
ohje ennen laitteesi käyttä-

mistä, säilytä käyttöohje myöhempää 
käyttöä tai mahdollista myöhempää 
omistajaa varten.

Tämä laite on suunniteltu yksityiskäyt-
töön eikä vastaa ammattikäyttöön tar-
koituksia vaatimuksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista va-
hingoista, jotka johtuvat ohjeidenvas-
taisesta tai väärästä käytöstä.
Laite on tarkoitettu etupäässä puhtaan 
veden (ilman liuenneita kaasuja) 
pumppaamiseen porakaivoista, käytet-
täväksi kastelujärjestelmissä tai talon 
käyttövetenä (WC-huuhtelu, pesuko-
ne, jne.).
Laite ei sovellu käytettäväksi uima-al-
taiden, puutarhalampien tai suihkuläh-
teiden kierrätyspumppuna.
Varo
Vesi, jota tällä laitteella pumpa-
taan, ei ole juomavettä!

 Vesi, jonka lika-ainesten hiukkas-
koko on maks. 0,9 mm 

 Pesulipeä
� Varoitus

Pumpulla ei saa pumpata 
syövyttäviä, helposti palavia 
eikä räjähdysalttiita aineita 
(esim. bensini, petrooli, nitro-
ohenteet), rasvoja, öljyjä, 
suolavettä eikä WC-laitteisto-
jen jätevesiä eikä sellaisia lie-
tevesiä, joilla on huonommat 
virtausominaisuudet kuin 
puhtaalla vedellä. Pumpatta-
vien nesteiden lämpötila ei 
saa ylittää 35°C.
Laite ei sovellu jatkuvatoimi-
seen pumppaukseen tai kiin-
teästi asennettavaksi (esim. 
vedennostolaitteistoon, suih-
kulähdepumpuksi).

Pakkausmateriaalit ovat kierrä-
tettäviä. Älä käsittelee pakkauk-
sia kotitalousjätteenä, vaan toi-
mita ne jätteiden kierrätykseen.

Käytetyt laitteet sisältävät arvok-
kaita kierrätettäviä materiaaleja, 
jotka tulisi toimittaa kierrätyk-
seen. Tästä syystä toimita kulu-
neet laitteet vastaaviin keräilylai-
toksiin.

Huomautuksia materiaaleista 
(REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy 
osoitteesta: 
www.kaercher.com/REACH

Sisällysluettelo

Yleisiä ohjeita . . . . . . . . . . . FI . . .1
Turvallisuus  . . . . . . . . . . . . FI . . .2
Käyttö . . . . . . . . . . . . . . . . . FI . . .3
Puhdistaminen . . . . . . . . . . FI . . .5
Huolto. . . . . . . . . . . . . . . . . FI . . .5
Kuljetus  . . . . . . . . . . . . . . . FI . . .5
Säilytys. . . . . . . . . . . . . . . . FI . . .5
Erikoisvarusteet . . . . . . . . . FI . . .6
Häiriöapu . . . . . . . . . . . . . . FI . . .7
Tekniset tiedot  . . . . . . . . . . FI . . .8

Yleisiä ohjeita

Tarkoituksenmukainen 
käyttö

Sallitut pumpattavat nesteet:

Ympäristönsuojelu
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Kussakin maassa ovat voimassa val-
tuuttamamme myyntiorganisaation jul-
kaisemat takuuehdot. Materiaali- ja 
valmistusvirheistä aiheutuvat virheet 
laitteessa korjaamme takuuaikana 
maksutta. Takuutapauksessa ota yhte-
ys ostotositteen kanssa jälleenmyy-
jään tai lähimpään valtuutettuun huol-
toon.

� Vaara
Välittömästi uhkaava vaara, 
joka aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.
� Varoitus
Mahdollisesti vaarallinen tilan-
ne, joka voi aiheuttaa vakavan 
ruumiinvamman tai voi johtaa 
kuolemaan.
Varo
Mahdollisesti vaarallinen tilan-
ne, joka voi aiheuttaa lievän ruu-
miinvamman tai aineellisia va-
hinkoja.

� Hengenvaara
Turvaohjeiden noudattamatta 
jättäminen aiheuttaa mahdolli-
sen sähköiskun aiheuttaman 
hengenvaaran!
 Tarkasta aina ennen käyttöä, 

että liitosjohto ja virtapistoke 
ovat ehjät. Anna valtuutetun 
asiakaspalvelun/sähköalan 
ammattilaisen välittömästi 
vaihtaa vaurioitunut liitosjoh-
to.

 Kaikki sähköiset pistokeliitän-
nät on sijoitettava tulvimiselta 
suojassa olevalle alueelle.

 Sopimattomat jatkojohdot 
voivat olla vaarallisia. Käytä 
ulkona vain tarkoitukseen hy-
väksyttyjä ja vastaavasti mer-
kittyjä jatkojohtoja, joissa on 
riittävä johdon poikkileikkaus.

 Verkkojohdon ja jatkojohdon 
liittimen on oltava vesitiiviitä, 
eivätkä ne saa maata vedes-
sä. Pistorasia ei saa maata 
lattialla. Suosittelemme kaa-
pelikelojen käyttämistä sen 
takaamiseksi, että pistorasiat 
ovat vähintään 60 mm alus-
tan yläpuolella.

 Älä käytä verkkojohtoa lait-
teen kantamiseen tai kiinnit-
tämiseen.

 Kun irrotat laitteen sähköver-
kosta, vedä pistokkeesta, ei 
johdosta.

 Älä vedä verkkoliitäntäjohtoa 
terävien reunojen yli äläkä li-
tistä sitä.

 Tyyppikilvessä ilmoitetun jän-
nitteen on oltava sama kuin 
jännitelähteen jännite.

 Vaaratilanteiden eliminoimi-
seksi, vain valtuutettu asia-
kaspalvelupiste saa korjata 
koneen ja vaihtaa sen vara-
osat.

 Huomioi sähköiset suojalait-
teet:

 Suosittelemme turvallisuus-
syistä, että laitetta käytetään 
aina vikavirtasuojakytkimen 
(maks. 30 mA) kautta.

Takuu

Käyttöohjeessa esiintyvät 
symbolit

Turvallisuus
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 Vain sähköammattilainen saa 
tehdä laitteen sähköliitännän. 
Asiaa koskevia kansallisia 
määräyksiä on aina ehdotto-
masti noudatettava!

 Laitetta eivät saa käyttää sel-
laiset henkilöt, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt tai, joilta 
puuttuu laitteen käyttämiseen 
tarvittavaa kokemusta ja/tai 
tietoa, paitsi jos heidän turval-
lisuudestaan vastaava henki-
lö valvoo heitä tai on antanut 
heille laitteen käyttämiseen 
tarvittavat ohjeet. 

 Lapset saavat käyttää laitetta 
vain, kun he ovat yli 8 vuotiai-
ta ja ovat turvallisuudesta 
vastaavan henkilön valvon-
nassa tai ovat saaneet hänel-
tä opastuksen laitteen käyttä-
miseen.

 Lapset eivät saa leikkiä lait-
teen kanssa.

 Lapsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, että he eivät 
leiki laitteella.

 Lapset eivät saa ilman val-
vontaa suorittaa laitteen puh-
distus- tai huoltotoimenpitei-
tä.

1 Takaiskuventtiili (esiasennettu)
2 Liitäntäkappale G1 (33,3 mm) sisä-

kierre
3 Kytkentälaatikko/ Kauko-ohjaus
4 Sulake
5 ON/OFF-kytkin
6 Verkkokaapeli ja pistoke
7 Kiinnitysköysi
8 Etäisyysjalka
9 Imuristikko / Esisuodatin
10 Liitäntäadapteri pumpun G1:tä var-

ten
11 Letkuliitäntäkappaleet 1“ ja 3/4“
12 Letkunkiristin
13 Kiinnitysköyden kiinnityssilmukka

Seuraavien edellytysten tulee olla täy-
tettynä laitteen virheettömän toiminnan 
takaamiseksi:
 Kaivoputken vähimmäisläpimitta: 

15 cm
 Vettä luovuttavan kerroksen/alueen 

tulee olla riittävän suuri, jotta pump-
pu saa riittävästi vettä.

Huomautus:
Käytä sihtiputkia karken lian 
erottamiseksi.
Varo
Epäasianmukaisen porauksen 
aiheuttama vaara.
 Anna ammattilaisen suorittaa 

kaivon poraus.

Käyttö

Laitekuvaus

Edellytykset
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Varo
Laitteen kaatuminen aiheuttaa 
loukkaantumis- ja vaurioitumis-
vaaran.
Aseta laite ennen jokaista käyt-
tämistä tasaiselle alustalle ja 
varmista poisvierimisen varalta.
 Kiinnitä kytkinlaatikko ruuveilla so-

veltuvaan seinään.
 Kiinnitä kiinnitysköysi molempiin 

kiinnityssilmukkoihin siten, että 
pumppu riippuu pystysuorassa.

Kuva 
Puutarhaletkun tai nousujohdon liittä-
minen:
 Puutarhaletkua käytettäessä, ruu-

vaa liitäntäadapteri pumpun liitin-
holkkiin. 
Lisätiivistettä ei tarvita.

 Ruuvaa liitäntäadapteriin sopiva 
letkuliitinkappale.

 Pistä letkun pää letkuliittimeen ja kiin-
nitä paikalleen letkunkiristimellä.
Kiristä letkunkiristin n. 5 Nm -mo-
menttiin.

 Laske pumppu kiinnitysköydellä 
pumpattavaan nesteeseen. 
Jotta pumpun imuaukko ei tukkeu-
tuisi, laske pumppu ensin pohjaan 
asti ja nosta sitten n. 50 cm ylös 
pohjasta.
Etäisyysjalka suojaa pumppua va-
joamiselta ja likaantumiselta.

 Varmista kiinnitysköysi.
Kuva 
Maksimi upotussyvyys (h1) tarkoittaa 
vedensyvyyttä, johon pumpun voi vielä 
asettaa. Ei yleensä ole tarpeen, että 
pumppu upotetaan maksimisyvyyteen 
asti.
Pumppauskorkeus (h2) on vedenpin-
nan ja letkusta ulostulevan veden väli-

nen korkeusero. Jotta pumppu saa 
pumpattua vettä, maksimia pump-
pauskorkeutta ei saa ylittää. Tämä on 
huomioita koko pumppauksen ajan, 
koska vedenpinnan laskiessa (pois-
pumppauksesta johtuen) pumppaus-
korkeus suurenee.

Jotta pumppu pystyisi itsestään aloitta-
maan imemisen, nesteen pinnan on ol-
tava vähintäin 18 cm pumpun pohjan 
yläpuolella. 
 Liitä virtapistoke pistorasiaan.
 Aseta kytkinlaatikon On/Off-kytkin 

asentoon "l".
Varo
Kuivakäynti vahingoittaa pump-
pua.
 Älä jätä pumppua käytön ai-

kana ilman valvontaa.
 Vaihtoehtoisesti voi käyttää 

kuivakäynninestintä tai kuiva-
käynninestimellä varustettua 
elektronista painekytkintä 
(katso Erikoisvarusteet).

 Aseta kytkinlaatikon On/Off-kytkin 
asentoon "0".

 Vedä virtapistoke irti pistorasiasta.

Valmistelu

Käyttö

Käytön lopetus
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� Vaara
Sähköiskun vaara. Kytke laite 
pois päältä ennen kaikkia hoito- 
ja huoltotöitä ja vedä virtapisto-
ke irti pistorasiasta.
Huomautus:
Veden lika-ainekset voivat kerrostua 
pumppuun ja aiheuttaa toimintahäiriöi-
tä.
Huuhtele pumppu säännöllisin vä-
liajoin puhtaalla vedellä.

 Aseta kytkinlaatikon On/Off-kytkin 
asentoon "0".

 Vedä virtapistoke irti pistorasiasta.
 Puhdista imuristikko sopivalla har-

jalla ja huuhtele vedellä.
Kuva 
 Irrota liitäntäadapteri pumpun liitin-

holkista.
 Poista takaiskuventtiili.
 Ruuvaa liitäntäadapteri pumpun lii-

tinholkkiin. 
 Liitä puutarhaletku johtojärjestel-

mään ja pumppuadapteriin.
 Huuhtele pumppu puhtaalla vedel-

lä.
 Asenna takaiskuventtiili.

Huomioi takaiskuventtiilin oikea 
asento. Tekstin "Up" tulee osoittaa 
ylöspäin.

Laitetta ei tarvitse huoltaa.

Varo
Onnettomuuksien tai vammojen 
välttämiseksi, huomioi laitetta 
kuljetettaessa sen paino.

 Varmista laite siirtymisen ja kaatu-
misen varalta.

Varo
Onnettomuuksien tai loukkaan-
tumisien välttämiseksi, huomioi 
säilytyspaikkaa valittaessa lait-
teen paino.
 Säilytä laitetta pitkällään ja varmista 

poisvierimisen varalta.
� Huomio
Pakkanen saattaa rikkoa lait-
teen, jos sen sisälle on jäänyt 
nestettä.
 Tyhjennä laite ennen varas-

tointia kokonaan.
 Säilytä laitetta paikassa, jon-

ka lämpötila ei laske nollan 
alapuolelle.

Puhdistaminen

Huolto

Kuljetus

Kuljetus ajoneuvoissa

Säilytys
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Erikoisvarusteet

Seuraavassa lueteltujen erikoisvarusteiden kuvat löydät tämän käyttöohjeen si-
vulta 4.

2.645-
148.0

Letku PrimoFlex 
plus 3/4" -25m

Ftalaattivapaa 3/4"-puutarhaletku uppopumpun 
liittämiseksi vedenkäyttöjärjestelmään.
Myös muut pituudet ja laadut toimitettavissa.

6.997-
359.0

Pumpun liitäntä-
kappale takaisku-
venttiilillä, pieni

Pumpussa oleva vakuuminkestävä letkuliitin. 
Pumpuille, jossa on G1 (33,3 mm)-liitäntäkierre 
ja 3/4" tai 1" letkut, sisältää hattumutterin, letku-
kiristimen, tasotiivisteen ja takaiskuventtiilin. 

6.997-
473.0

Liitäntäadapteri 
pumpun G1:tä var-
ten

Sisäkierteellä varustettujen pumppujen liittämi-
seen vesilähteisiin.

6.997-
355.0

Kuivakäynninestin Jos pumpun lävitse ei kulje vettä, kuivakäynni-
nestin suojaa pumppua vahingoilta ja kytkee 
pumpun automaattisesti pois päältä. 
G1“(33,3mm) liitinkierteellä.

6.997-
357.0

Kuivakäyntiesti-
mellä varustettu 
elektroninen paine-
kytkin

Ideaalinen uppopumpun muuttamiseksi talous-
vesiautomaatiksi. Vettä käytettäessä pumppu 
käynnistyy ja pysähtyy automaattisesti. Jos 
pumpun lävitse ei kulje vettä, kuivakäynninestin 
suojaa pumppua vahingoilta ja kytkee pumpun 
automaattisesti pois päältä. Omaa G1-liitinkier-
teen (33,3 mm).
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� Vaara
Vaaratilanteiden eliminoimisek-
si, vain valtuutettu asiakaspal-
velupiste saa korjata koneen ja 
vaihtaa sen varaosat.

Virtapistoke on vedettävä irti pis-
torasiasta ennen kaikkia laittee-
seen kohdistuvia töitä. 

Häiriöapu

Häiriö Syy Korjaus
Pumppu ei käy tai 
ei pumppaa

Pumpussa on ilmaa Kytke pumppu useamman kerran 
päälle ja pois päältä, kunnes nestet-
tä imetään.

Imualue on tukossa Kytke pumppu pois päältä, vedä 
verkkopistoke irti pistorasiasta ja 
puhdista imualue.

Vedenpinta alle vähim-
mäistason 

Jos mahdollista, työnnä pumppu 
syvemmälle pumpattavaan nestee-
seen.

Pumppu ei käyn-
nisty tai se se py-
sähtyy äkillisesti 
käytön aikana

Virransyöttö on katkennut Tarkasta sulakkeet ja sähköliitännät
Moottorin lämpösuoja-
kytkin on kytkenyt pum-
pun pois päältä mootto-
rin ylikuumenemisen 
vuoksi.

Kytke pumppu pois päältä, vedä 
verkkopistoke irti pistorasiasta, 
anna pumpun jäähtyä, puhdista 
imualue, estä kuivakäynti

Likakappale on juuttu-
nut imualueelle

Kytke pumppu pois päältä, vedä 
verkkopistoke irti pistorasiasta ja 
puhdista imualue.

Sulake kytkinlaatikos-
sa on lauennut.

Kytke pumppu pois päältä, vedä 
verkkopistoke irti pistorasiasta, 
anna pumpun jäähtyä, puhdista 
imualue, estä kuivakäynti

Pumppausteho 
laskee

Imualue on tukossa Kytke pumppu pois päältä, vedä 
verkkopistoke irti pistorasiasta ja 
puhdista imualue.

Pumppausteho on 
liian pieni

Pumppausteho riippuu 
pumppauskorkeudes-
ta, letkun läpimitasta ja 
pituudesta.

Huomioi maksimi pumppauskorke-
us, katso teksiset tiedot, valitse tar-
vittaessa letkulle toinen läpimitta ja 
toinen pituus.

Etäisyysjalka rik-
koutunut

Mekaaninen vaikutus 
etäisyysjalkaan (putoa-
minen)

Irrota rikkoutunut etäisyysjalla kuu-
siokoloavaimella (6 mm) ja vaihda 
uuteen (varaosa). 

Kärcher-toimipaikka vastaa mielellään kysymyksiisi ja auttaa mahdollisissa häiri-
ötilanteissa. Osoite, katso takasivua.
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Oikeus teknisiin muutoksiin pidäte-

tään!

Tekniset tiedot

BP 4 BP 6

Jännite V 230 230

Virtatyyppi Hz 50 50

Teho Pnenn W 700 1000

Maks. pumppausmäärä l/h 4600 5000

Maks. paine bar 4,3 5,5

Maks. pumppauskorkeus m 43 55

Maks. upotussyvyys m 12 27

Pumpattavien epäpuhtauksien maks. raekoko mm 0,9 0,9

Veden maks. kiinteän aineen pitoisuus kg/m3 1,0 1,0

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40

70

60

50

30

20

10

10m = 0,1MPa (1bar)
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Deep
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ell
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6 Deep W
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Mahdollinen pumppausmäärä on sitä suurempi,
- mitä pienempi pumppauskorkeus on,
- mitä suurempi käytettyjen letkujen halkaisija on,
- mitä lyhyemmät käytetyt letkut ovat ja
- mitä vähemmän painehäviötä liitetyt varusteet aiheuttavat.
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ɍɜɚɠɚɟɦыɣ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥь!
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜыɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢ-
ɟɦ ɜɚɲɟɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɪɨ-

ɱɢɬɚɣɬɟ ɞɚɧɧɭɸ ɨɪɢɝɢɧɚɥьɧɭɸ ɢɧ-
ɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɫɨɛɥɸ-
ɞɚɣɬɟ ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟɫя ɜ ɧɟɣ ɭɤɚɡɚɧɢя 
ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɟɟ ɞɥя ɞɚɥьɧɟɣɲɟɝɨ 
ɩɨɥьɡɨɜɚɧɢя ɢɥɢ ɞɥя ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ 
ɜɥɚɞɟɥьɰɚ.

Ⱦɚɧɧыɣ ɩɪɢɛɨɪ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧ ɞɥя ɥɢɱ-
ɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢя ɢ ɧɟ ɪɚɫɱɢɬɚɧ 
ɧɚ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢя ɞɥя ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥь-
ɧɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢя.
ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥь ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧ-
ɧɨɫɬɢ ɡɚ ɜɨɡɦɨɠɧыɟ ɭɛыɬɤɢ, ɤɨɬɨ-
ɪыɟ ɜɨɡɧɢɤɥɢ ɩɨ ɩɪɢɱɢɧɟ ɢɫɩɨɥьɡɨ-
ɜɚɧɢя ɧɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ ɢɥɢ ɜɫɥɟɞ-
ɫɬɜɢɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢя.
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɩɪɟɢɦɭ-
ɳɟɫɬɜɟɧɧɨ ɞɥя ɩɨɞɚɱɢ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞы 
(ɛɟɡ ɪɚɫɬɜɨɪɟɧɧыɯ ɝɚɡɨɜ) ɢɡ (ɚɪɬɟɡɢ-
ɚɧɫɤɢɯ)ɤɨɥɨɞɰɟɜ, ɤɨɬɨɪɚя ɦɨɠɟɬ ɢɫ-
ɩɨɥьɡɨɜɚɬьɫя ɞɥя ɫɧɚɛɠɟɧɢя ɫɢɫɬɟɦ 
ɨɪɨɲɟɧɢя ɢɥɢ ɛыɬɨɜɨɝɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ-
ɝɨ ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢя (ɫɥɢɜ ɞɥя ɬɭɚɥɟ-

ɬɨɜ, ɜɨɞɚ ɞɥя ɫɬɢɪɚɥьɧыɯ ɦɚɲɢɧ ɢ 
ɬ.ɞ.).
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥя 
ɪɟɰɢɪɤɭɥяɰɢɢ ɜɨɞы ɜ ɩɥɚɜɚɬɟɥьɧыɯ 
ɛɚɫɫɟɣɧɚɯ, ɫɚɞɨɜыɯ ɩɪɭɞɚɯ ɢ ɮɨɧɬɚ-
ɧɚɯ.
Вɧɢɦɚɧɢɟ!
ȼɨɞɚ, ɤɨɬɨɪɭɸ ɩɨɞɚɟɬ ɞɚɧ-
ɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɩɢɬьɟɜɨɣ!

 ȼɨɞɚ ɫɬɟɩɟɧɢ ɡɚɝɪяɡɧɟɧɢя ɫ ɪɚɡ-
ɦɟɪɨɦ ɱɚɫɬɢɰ ɞɨ 0,9 ɦɦ.

 ɓёɥɨɤ ɞɥя ɫɬɢɪɤɢ
� ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ

ɇɟ ɪɚɡɪɟшɚɟɬɫɹ ɩɟɪɟɤɚɱɤɚ 
ɪɚɡɴɟɞɚɸɳɢɯ, ɥɟɝɤɨɜɨ-
ɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɯɫɹ ɢɥɢ ɜɡɪɵ-
ɜɨɨɩɚɫɧɵɯ ɜɟɳɟɫɬɜ 
(ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɛɟɧɡɢɧ, ɤɟɪɨ-
ɫɢɧ, ɧɢɬɪɨɪɚɫɬɜɨɪ), ɠɢ-
ɪɨɜ, ɦɚɫɟɥ, ɧɟɮɬɢ, 
ɫɨɥɟɧɨɣ ɜɨɞɵ ɢ ɫɬɨɤɨɜ ɢɡ 
ɬɭɚɥɟɬɨɜ ɢ ɡɚɢɥɟɧɧɨɣ ɜɨ-
ɞɵ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɨɛɥɚɞɚɟɬ 
ɦɟɧьшɟɣ ɬɟɤɭɱɟɫɬьɸ, ɱɟɦ 
ɜɨɞɚ. Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɩɟɪɟɤɚ-
ɱɢɜɚɟɦɨɣ ɠɢɞɤɨɫɬɢ ɧɟ 
ɞɨɥɠɧɚ ɩɪɟɜɵшɚɬь 35°C.
ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ 
ɞɥɹ ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 
ɧɚɫɨɫɚ ɢɥɢ ɞɥɹ ɫɬɚɰɢɨɧɚɪ-
ɧɨɣ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɩɨɞɴɟɦɧɨɝɨ ɦɟ-
ɯɚɧɢɡɦɚ, ɮɨɧɬɚɧɧɨɝɨ ɧɚ-
ɫɨɫɚ).

Ɉɝɥɚɜɥɟɧɢɟ
Ɉɛɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢя . . . . . . . . RU . . .1
Ȼɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬь  . . . . . . . . . . RU . . .2
ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ . . . . . . . . . . . . RU . . .4
ɑɢɫɬɤɚ . . . . . . . . . . . . . . . . RU . . .5
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ RU . . .6
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ  . . . . . . . RU . . .6
ɏɪɚɧɟɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . . RU . . .6
ɋɩɟɰɢɚɥьɧыɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨ-
ɫɬɢ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU . . .7
ɉɨɦɨɳь ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ RU . . .8
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧыɟ. . . . . RU . . .9

Ɉɛщɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢя

Иɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ 
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ

Дɨɩɭɫɬɢɦыɟ ɞɥя ɩɟɪɟɤɚɱɤɢ 
ɠɢɞɤɨɫɬɢ:
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ɍɩɚɤɨɜɨɱɧыɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥы ɩɪɢ-
ɝɨɞɧы ɞɥя ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɨɛɪɚɛɨɬ-
ɤɢ. ɉɨэɬɨɦɭ ɧɟ ɜыɛɪɚɫыɜɚɣɬɟ 
ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɞɨɦɚɲɧɢɦɢ 
ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ ɫɞɚɣɬɟ ɟɟ ɜ ɨɞɢɧ 
ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ 
ɫыɪья.

ɋɬɚɪыɟ ɩɪɢɛɨɪы ɫɨɞɟɪɠɚɬ 
ɰɟɧɧыɟ ɩɟɪɟɪɚɛɚɬыɜɚɟɦыɟ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥы, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɟ ɩɟ-
ɪɟɞɚɱɟ ɜ ɩɭɧɤɬы ɩɪɢɟɦɤɢ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɝɨ ɫыɪья. ɉɨэɬɨɦɭ ɭɬɢ-
ɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɫɬɚɪыɟ ɩɪɢɛɨɪы ɱɟ-
ɪɟɡ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɢɫɬɟ-
ɦы ɩɪɢɟɦɤɢ ɨɬɯɨɞɨɜ.

Иɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɤɨɦ-
ɩɨɧɟɧɬɨɜ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥьɧыɟ ɫɜɟɞɟɧɢя ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧ-
ɬɚɯ ɩɪɢɜɟɞɟɧы ɧɚ ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟ-
ɞɭɸɳɟɦɭ ɚɞɪɟɫɭ: 
www.kaercher.com/REACH

ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɟɧɧɨ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧыɟ ɭɫɥɨɜɢя, ɢɡ-
ɞɚɧɧыɟ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚ-
ɰɢɟɣ ɫɛыɬɚ ɧɚɲɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɞɚɧ-
ɧɨɣ ɫɬɪɚɧɟ. ȼɨɡɦɨɠɧыɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨ-
ɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ 
ɫɪɨɤɚ ɦы ɭɫɬɪɚɧяɟɦ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, 
ɟɫɥɢ ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫя ɜ ɞɟɮɟɤ-
ɬɚɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ ɨɲɢɛɤɚɯ ɩɪɢ ɢɡ-
ɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢя 
ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ 
ɫɪɨɤɚ ɩɪɨɫьɛɚ ɨɛɪɚɳɚɬьɫя, ɢɦɟя 
ɩɪɢ ɫɟɛɟ ɱɟɤ ɨ ɩɨɤɭɩɤɟ, ɜ ɬɨɪɝɨɜɭɸ 
ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨɞɚɜɲɭɸ ɜɚɦ ɩɪɢ-
ɛɨɪ ɢɥɢ ɜ ɛɥɢɠɚɣɲɭɸ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧ-
ɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚ-
ɧɢя.

� Ɉɩɚɫɧɨɫɬь
Дɥɹ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɝɪɨɡɹ-
ɳɟɣ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɢ-
ɜɨɞɢɬ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟɱьɹɦ 
ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
� ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ
Дɥɹ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥь-
ɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɹɠɟ-
ɥɵɦ ɭɜɟɱьɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
Вɧɢɦɚɧɢɟ!
Дɥɹ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥь-
ɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɥɟɝ-
ɤɢɦ ɬɪɚɜɦɚɦ ɢɥɢ ɩɨɜɥɟɱь ɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥьɧɵɣ ɭɳɟɪɛ.

� Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɞɥя ɠɢɡɧɢ
ɉɪɢ ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɢ ɭɤɚɡɚɧɢɣ 
ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɫɭ-
ɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬь ɞɥɹ 
ɠɢɡɧɢ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɬɨɤɚ!
 ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ ɫ 

ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɩɪɨɜɟɪɹɬь ɫɟɬɟ-
ɜɨɣ шɧɭɪ ɢ шɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ 
ɜɢɥɤɭ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɣ. ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɣ ɫɟ-
ɬɟɜɨɣ шɧɭɪ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬь 
ɧɟɡɚɦɚɞɥɢɬɟɥьɧɨ ɡɚɦɟɧɟɧ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɫɥɭɠɛɨɣ 
ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ/
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ-ɷɥɟɤɬɪɢ-
ɤɨɦ.

Ɉхɪɚɧɚ ɨɤɪɭɠɚɸщɟɣ 
ɫɪɟɞы

Ƚɚɪɚɧɬɢя

ɋɢɦɜɨɥы ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ 
ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ

Бɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬь
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 ȼɫɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ шɬɟɩ-
ɫɟɥьɧɵɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɞɨɥɠ-
ɧɵ ɧɚɯɨɞɢɬьɫɹ ɜ ɡɚɳɢɳɟɧ-
ɧɨɦ ɨɬ ɡɚɬɨɩɥɟɧɢɹ ɦɟɫɬɟ.

 ɇɟɩɨɞɯɨɞɹɳɢɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟ-
ɫɤɢɟ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɢ ɦɨɝɭɬ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬь ɨɩɚɫɧɨɫɬь. 
ȼɧɟ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɬɨɥьɤɨ ɞɨ-
ɩɭɳɟɧɧɵɟ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚ-
ɧɢɹ ɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ 
ɦɚɪɤɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɷɥɟɤɬɪɢ-
ɱɟɫɤɢɟ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɢ ɫ ɞɨ-
ɫɬɚɬɨɱɧɵɦ ɩɨɩɟɪɟɱɧɵɦ 
ɫɟɱɟɧɢɟɦ ɩɪɨɜɨɞɚ.

 ɋɟɬɟɜɚɹ ɜɢɥɤɚ ɢ ɫɨɟɞɢɧɢ-
ɬɟɥьɧɵɣ ɷɥɟɦɟɧɬ ɭɞɥɢɧɢ-
ɬɟɥɹ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬь ɝɟɪɦɟ-
ɬɢɱɧɵɦɢ ɢ ɧɟ ɧɚɯɨɞɢɬьɫɹ 
ɜ ɜɨɞɟ. ɋɨɟɞɢɧɢɬɟɥьɧɵɣ 
ɷɥɟɦɟɧɬ ɜ ɞɚɥьɧɟɣшɟɦ ɧɟ 
ɞɨɥɠɟɧ ɤɚɫɚɬьɫɹ ɩɨɥɚ. Ɋɟ-
ɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥьɡɨ-
ɜɚɬь ɤɚɛɟɥьɧɵɟ ɛɚɪɚɛɚɧɵ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɬ 
ɪɚɡɦɟɳɟɧɢɟ ɪɨɡɟɬɨɤ ɧɟ 
ɦɟɧɟɟ, ɱɟɦ ɜ 60 ɦɦ ɨɬ ɩɨ-
ɥɚ.

 ɇɟ ɢɫɩɨɥьɡɭɣɬɟ ɫɟɬɟɜɨɣ 
ɤɚɛɟɥь ɩɢɬɚɧɢɹ ɞɥɹ ɬɪɚɧ-
ɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ ɢɥɢ ɮɢɤɫɚɰɢɢ 
ɩɪɢɛɨɪɚ.

 ɉɪɢ ɨɬɫɨɟɞɢɧɟɧɢɢ ɩɪɢɛɨ-
ɪɚ ɨɬ ɫɟɬɢ ɩɢɬɚɧɢɹ ɧɟɨɛ-
ɯɨɞɢɦɨ ɬɹɧɭɬь ɡɚ шɬɟɩ-
ɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ, ɚ ɧɟ ɡɚ ɤɚ-
ɛɟɥь. 

 ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ 
ɫɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥь ɧɟ ɡɚɳɟɦ-
ɥɹɥɫɹ ɢ ɧɟ ɬɟɪɫɹ ɨɛ 
ɨɫɬɪɵɟ ɤɪɚɹ.

 ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ, ɭɤɚɡɚɧɧɨɟ ɜ 
ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ, ɞɨɥɠ-
ɧɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬь ɧɚ-
ɩɪɹɠɟɧɢɸ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɬɨɤɚ.

 ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, 
ɪɟɦɨɧɬ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ ɡɚɩɚ-
ɫɧɵɯ ɞɟɬɚɥɟɣ ɞɨɥɠɧɵ ɜɵ-
ɩɨɥɧɹɬь ɬɨɥьɤɨ ɚɜɬɨɪɢɡɢ-
ɪɨɜɚɧɧɵɟ ɫɟɪɜɢɫɧɵɟ ɰɟɧ-
ɬɪɵ.

 ɋɥɟɞɢɬь ɡɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ-
ɦɢ ɡɚɳɢɬɧɵɦɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚɦɢ:

 Иɡ ɫɨɨɛɪɚɠɟɧɢɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ-
ɫɬɢ, ɦɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ɢɫɩɨɥь-
ɡɨɜɚɬь ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫ ɚɜɬɨ-
ɦɚɬɨɦ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɬɨɤɚ 
ɭɬɟɱɤɢ (ɭɬɟɱɤɢ 30 ɦȺ).

 Эɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɫɨɟɞɢɧɟ-
ɧɢɹ ɞɨɥɠɧɵ ɜɵɩɨɥɧɹɬьɫɹ 
ɬɨɥьɤɨ ɷɥɟɤɬɪɢɤɨɦ. ɋɥɟ-
ɞɭɟɬ ɨɛɹɡɚɬɟɥьɧɨ ɫɨɛɥɸ-
ɞɚɬь ɧɚɰɢɨɧɚɥьɧɵɟ ɬɪɟ-
ɛɨɜɚɧɢɹ!

 Дɚɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥь-
ɡɨɜɚɧɢɹ ɥɸɞьɦɢ ɫ ɨɝɪɚɧɢ-
ɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, 
ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧ-
ɧɵɦɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɦɢ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɥɢɰ ɫ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟɦ 
ɨɩɵɬɚ ɢ/ɢɥɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢ-
ɟɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɡɚ 
ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɟɜ, ɤɨɝ-
ɞɚ ɨɧɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɩɨɞ ɧɚɞ-
ɡɨɪɨɦ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬь ɥɢɰɚ ɢɥɢ ɩɨ-
ɥɭɱɚɸɬ ɨɬ ɧɟɝɨ ɭɤɚɡɚɧɢɹ 
ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɫɨɡɧɚɸɬ ɜɵ-
ɬɟɤɚɸɳɢɟ ɨɬɫɸɞɚ ɪɢɫɤɢ. 
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 Дɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɟɬьɦɢ, ɞɨ-
ɫɬɢɝшɢɦɢ 8-ɥɟɬɧɟɝɨ ɜɨɡɪɚ-
ɫɬɚ ɢ ɧɚɯɨɞɹɳɢɦɢɫɹ ɩɨɞ ɩɪɢ-
ɫɦɨɬɪɨɦ ɥɢɰɚ, ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧ-
ɧɨɝɨ ɡɚ ɢɯ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬь, ɢɥɢ 
ɩɨɥɭɱɢɜшɢɦɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɨ 
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɨɬ 
ɬɚɤɨɝɨ ɥɢɰɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɫɨɡɧɚ-
ɸɳɢɦɢ ɜɵɬɟɤɚɸɳɢɟ ɨɬɫɸ-
ɞɚ ɪɢɫɤɢ.

 ɇɟ ɪɚɡɪɟшɚɣɬɟ ɞɟɬɹɦ ɢɝ-
ɪɚɬь ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ.

 ɋɥɟɞɢɬь ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ 
ɞɟɬɢ ɧɟ ɢɝɪɚɥɢ ɫ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɨɦ.

 ɇɟ ɪɚɡɪɟшɚɣɬɟ ɞɟɬɹɦ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬь ɨɱɢɫɬɤɭ ɢ ɨɛ-
ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ.

1 Ɉɛɪɚɬɧыɣ ɤɥɚɩɚɧ (ɩɪɟɞɜɚɪɢ-
ɬɟɥьɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧыɣ)

2 ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ G1 (33,3 ɦɦ) ɜɧɭ-
ɬɪɟɧɧяя ɪɟɡьɛɚ

3 Ɋɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥьɧыɣ ɳɢɬ/ɞɢɫɬɚɧ-
ɰɢɨɧɧɨɟ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ

4 ɉɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥь
5 ɉɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥь ȼɤɥ./ȼыɤɥ.
6 ɋɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ ɫɨ ɲɬɟɩɫɟɥьɧыɦ 

ɪɚɡɴɟɦɨɦ
7 Кɪɟɩɟɠɧɚя ɜɟɪɟɜɤɚ
8 Ɋɚɫɩɨɪɧɚя ɧɨɠɤɚ
9 Зɚɛɨɪɧɚя ɪɟɲɟɬɤɚ/ɮɢɥьɬɪ ɝɪɭ-

ɛɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ
10 ɋɨɟɞɢɧɢɬɟɥьɧыɣ ɚɞɚɩɬɟɪ ɞɥя 

ɧɚɫɨɫɨɜ G1
11 Шɬɭɰɟɪы ɞɢɚɦɟɬɪɨɦ 1“ ɢ 3/4“
12 ɏɨɦɭɬ ɞɥя ɤɪɟɩɥɟɧɢя ɲɥɚɧɝɚ
13 ɉɪɨɭɲɢɧы ɞɥя ɩɪɢɜяɡɧɨɝɨ ɬɪɨɫɚ

Ⱦɥя ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢя ɛɟɫɩɟɪɟɛɨɣɧɨɣ 
ɪɚɛɨɬы ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜы-
ɩɨɥɧɢɬь ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢя:
 Ɇɢɧɢɦɚɥьɧыɣ ɞɢɚɦɟɬɪ ɬɪɭɛы ɤɨ-

ɥɨɞɰɚ: 15 ɫɦ
 ȼɟɥɢɱɢɧы ɜɨɞɨɧɨɫɧɨɝɨ ɫɥɨя ɞɨ-

ɫɬɚɬɨɱɧɨ ɞɥя ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢя ɩɨɞɚ-
ɱɢ ɜɨɞы ɤ ɧɚɫɨɫɭ.

Уɤɚɡɚɧɢɟ:
Иɫɩɨɥьɡɭɸɬɫɹ ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥь-
ɧɵɟ ɬɪɭɛɵ ɞɥɹ ɡɚɞɟɪɠɤɢ 
ɤɪɭɩɧɵɯ ɱɚɫɬɢɰ ɝɪɹɡɢ.
Вɧɢɦɚɧɢɟ!
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɟ-
ɩɪɚɜɢɥьɧɨɝɨ ɛɭɪɟɧɢɹ.
 Ȼɭɪɟɧɢɟ ɫɤɜɚɠɢɧɵ ɞɨɥɠɟɧ 

ɜɵɩɨɥɧɹɬь ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ.

Вɧɢɦɚɧɢɟ!
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ 
ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ 
ɨɩɪɨɤɢɞɵɜɚɧɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
ɉɟɪɟɞ ɤɚɠɞɨɣ ɨɩɟɪɚɰɢɟɣ ɫɥɟ-
ɞɭɟɬ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬь 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚ ɪɨɜɧɨɣ ɩɨɜɟɪ-
ɯɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɢɧɢɦɚɬь ɦɟɪɵ 
ɩɪɨɬɢɜ ɧɟɩɪɨɢɡɜɨɥьɧɨɝɨ ɤɚ-
ɱɟɧɢɹ.
 ɋ ɩɨɦɨɳьɸ ɜɢɧɬɨɜ ɩɪɢɤɪɟɩɢɬь 

ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥьɧыɣ ɳɢɬ ɤ ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ ɫɬɟɧɟ.

 ɉɪɢɜяɡɧɨɣ ɬɪɨɫ ɡɚɤɪɟɩɢɬь ɧɚ 
ɨɛɨɢɯ ɩɪɨɭɲɢɧɚɯ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, 
ɱɬɨɛы ɧɚɫɨɫ ɜɢɫɟɥ ɩɪяɦɨ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
ɉɨɞɤɥɸɱɢɬь ɫɚɞɨɜыɣ ɲɥɚɧɝ ɢɥɢ ɧɚ-
ɩɨɪɧыɣ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞ:

 ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢя ɫɚɞɨɜɨ-
ɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɢɤɪɭɬɢɬь ɫɨ-

ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ

ɍɫɥɨɜɢя

ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ
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ɟɞɢɧɢɬɟɥьɧыɣ ɚɞɚɩɬɟɪ ɤ ɫɨɟɞɢ-
ɧɢɬɟɥьɧɨɦɭ ɩɚɬɪɭɛɤɭ. 
Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥьɧɨɟ ɭɩɥɨɬɧɟɧɢɟ ɧɟ 
ɬɪɟɛɭɟɬɫя.

 ɉɪɢɤɪɭɬɢɬь ɩɨɞɯɨɞяɳɢɣ ɲɬɭɰɟɪ 
ɤ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥьɧɨɦɭ ɚɞɚɩɬɟɪɭ.

 ȼɫɬɚɜɢɬь ɤɨɧɟɰ ɲɥɚɧɝɚ ɜ ɲɬɭɰɟɪ 
ɢ ɡɚɤɪɟɩɢɬь ɫ ɩɨɦɨɳьɸ ɯɨɦɭɬɚ 
ɞɥя ɲɥɚɧɝɚ.
Зɚɬяɧɭɬь ɯɨɦɭɬ ɞɥя ɲɥɚɧɝɚ ɫ ɩɨ-
ɦɨɳьɸ ɯɪɚɩɨɜɨɣ ɦɭɮɬы (ɩɪɢɛɥ. 
5 ɇɦ).

 Ɉɩɭɫɬɢɬь ɧɚɫɨɫ ɧɚ ɩɪɢɜяɡɧɨɦ 
ɬɪɨɫɟ ɜ ɩɟɪɟɤɚɱɢɜɚɟɦɭɸ ɠɢɞ-
ɤɨɫɬь. 
ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɡɚɝɪяɡɧɟɧɢя ɨɛɥɚ-
ɫɬɢ ɜɫɚɫыɜɚɧɢя ɧɚɫɨɫ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɫɧɚɱɚɥɚ ɩɨɫɬɚɜɢɬь ɧɚ ɡɟɦɥɸ ɢ ɡɚ-
ɬɟɦ ɟɳɟ ɪɚɡ ɩɨɞɧяɬь ɧɚ ɜыɫɨɬɭ 
ɧɟ ɦɟɧɟɟ 50 ɫɦ.
Ɋɚɫɩɨɪɧɚя ɧɨɠɤɚ ɡɚɳɢɳɚɟɬ ɧɚ-
ɫɨɫ ɨɬ ɩɨɝɪɭɠɟɧɢя ɢ ɡɚɝɪяɡɧɟɧɢя

 Зɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬь ɩɪɢɜяɡɧɨɣ ɬɪɨɫ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Ɇɚɤɫɢɦɚɥьɧɚя ɝɥɭɛɢɧɚ ɩɨɝɪɭɠɟɧɢя 
(h1) - эɬɨ ɝɥɭɛɢɧɚ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɭɸ ɦɨɠɧɨ 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬь ɧɚɫɨɫ. Кɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɧɚ-
ɫɨɫ ɧɟ ɬɪɟɛɭɟɬɫя ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬь ɧɚ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɭɸ ɝɥɭɛɢɧɭ ɩɨɝɪɭɠɟɧɢя.
ȼыɫɨɬɚ ɩɨɞɚɱɢ (h2) - эɬɨ ɪɚɡɧɢɰɚ 
ɜыɫɨɬ ɦɟɠɞɭ ɭɪɨɜɧɟɦ ɜɨɞы ɢ ɜыɫɨ-
ɬɨɣ ɜыɯɨɞɚ ɜɨɞы ɢɡ ɤɨɧɰɚ ɩɨɞɚɸɳɟ-
ɝɨ ɲɥɚɧɝɚ. Ⱦɥя ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛы ɧɚɫɨɫ 
ɫɦɨɝ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬь ɩɨɞɚɱɭ, ɧɟɥьɡя 
ɩɪɟɜыɲɚɬь ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɭɸ ɜыɫɨɬɭ 
ɩɨɞɚɱɢ ɧɚɫɨɫɚ. ȿɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɨɛɥɸ-
ɞɚɬь ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɜɫɟɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɪɚɛɨ-
ɬы ɧɚɫɨɫɚ, ɩɨɫɤɨɥьɤɭ ɩɪɢ ɩɚɞɟɧɢɢ 
ɭɪɨɜɧя ɜɨɞы (ɢɡ-ɡɚ ɨɬɤɚɱɢɜɚɧɢя) ɜы-
ɫɨɬɚ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɡɪɚɫɬɚɟɬ.

Ⱦɥя ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɪɚɛɨɬы ɧɚɫɨɫɚ 
ɭɪɨɜɟɧь ɠɢɞɤɨɫɬɢ ɧɚɞ ɞɧɢɳɟɦ ɧɚɫɨ-
ɫɚ ɞɨɥɠɟɧ ɫɨɫɬɚɜɥяɬь ɧɟ ɦɟɧɟɟ 18 
ɫɦ. 
 ȼɫɬɚɜɢɬь ɫɟɬɟɜɭɸ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ 

ɜɢɥɤɭ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ.
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɜыɤɥɸɱɚɬɟɥь ɜ ɪɚɫ-

ɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥьɧɨɦ ɳɢɬɟ ɜ ɩɨɥɨɠɟ-
ɧɢɟ „I“.

Вɧɢɦɚɧɢɟ!
ɋɭɯɨɣ ɯɨɞ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɪɟɞɢɬь 
ɧɚɫɨɫ.
 ɇɟ ɨɫɬɚɜɥɹɬь ɪɚɛɨɬɚɸ-

ɳɢɣ ɧɚɫɨɫ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ.
 ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɚɥьɬɟɪɧɚɬɢɜ-

ɧɨɝɨ ɜɚɪɢɚɧɬɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɫ-
ɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɪɚɛɨɬɵ ɜɫɭ-
ɯɭɸ, ɥɢɛɨ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɟ 
ɪɟɥɟ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɫ ɩɪɟɞɨɯɪɚ-
ɧɢɬɟɥɟɦ ɨɬ ɪɚɛɨɬɵ ɜɫɭ-
ɯɭɸ (ɫɦ. "ɋɩɟɰɢɚɥьɧɵɟ ɩɪɢ-
ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ").

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɜыɤɥɸɱɚɬɟɥь ɜ ɪɚɫ-
ɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥьɧɨɦ ɳɢɬɟ ɜ ɩɨɥɨɠɟ-
ɧɢɟ „0“.

 ȼыɬɚɳɢɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢɡ 
ɪɨɡɟɬɤɢ.

� Ɉɩɚɫɧɨɫɬь
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɬɨ-
ɤɨɦ. ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸ-
ɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɭɯɨɞɭ ɢ ɬɟɯɧɢ-
ɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɜɵ-
ɤɥɸɱɢɬь ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɜɵ-
ɧɭɬь ɫɟɬɟɜɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨ-
ɡɟɬɤɢ.

Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢя ɩɪɢɛɨɪɚ

Ɉɤɨɧɱɚɧɢɟ ɪɚɛɨɬы

Чɢɫɬɤɚ
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Уɤɚɡɚɧɢɟ:
Зɚɝɪяɡɧɟɧɢя ɦɨɝɭɬ ɨɬɤɥɚɞыɜɚɬьɫя ɢ 
ɩɪɢɜɨɞɢɬь ɤ ɫɛɨяɦ.
ɋɥɟɞɭɟɬ ɪɟɝɭɥяɪɧɨ ɩɪɨɦыɜɚɬь ɧɚ-
ɫɨɫ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɨɣ.

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɜыɤɥɸɱɚɬɟɥь ɜ ɪɚɫ-
ɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥьɧɨɦ ɳɢɬɟ ɜ ɩɨɥɨɠɟ-
ɧɢɟ „0“.

 ȼыɬɚɳɢɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢɡ 
ɪɨɡɟɬɤɢ.

 ɉɨɱɢɫɬɢɬь ɡɚɛɨɪɧɭɸ ɪɟɲɟɬɤɭ 
ɫɩɟɰɢɚɥьɧɨɣ ɳɟɬɤɨɣ ɢ ɩɪɨɩɨɥɨ-
ɫɤɚɬь ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɨɣ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɉɬɜɢɧɬɢɬь ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥьɧыɣ 

ɚɞɚɩɬɟɪ ɨɬ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥьɧɨɝɨ ɩɚ-
ɬɪɭɛɤɚ.

 ɂɡɜɥɟɱь ɨɛɪɚɬɧыɣ ɤɥɚɩɚɧ.
 ɉɪɢɜɢɧɬɢɬь ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥьɧыɣ 

ɚɞɚɩɬɟɪ ɤ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥьɧɨɦɭ ɩɚ-
ɬɪɭɛɤɭ. 

 ɉɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬь ɫɚɞɨɜыɣ ɲɥɚɧɝ ɤ 
ɫɢɫɬɟɦɟ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɨɜ ɢ ɚɞɚɩ-
ɬɟɪɭ ɧɚɫɨɫɚ.

 ɉɪɨɦыɬь ɧɚɫɨɫ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɨɣ.
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɨɛɪɚɬɧыɣ ɤɥɚɩɚɧ.

Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬь ɩɪɚɜɢɥьɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟ-
ɧɢɟ ɨɛɪɚɬɧɨɝɨ ɤɥɚɩɚɧɚ. ɇɚɞɩɢɫь 
„Up“(ȼɟɪɯ) ɞɨɥɠɧɚ ɭɤɚɡыɜɚɬь ɧɚ-
ɜɟɪɯ.

Ⱥɩɩɚɪɚɬ ɧɟ ɧɭɠɞɚɟɬɫя ɜ ɩɪɨɮɢɥɚɤ-
ɬɢɱɟɫɤɨɦ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɢ.

Вɧɢɦɚɧɢɟ!
ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ 
ɫɥɭɱɚɟɜ ɢɥɢ ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚɧɢɹ, 
ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɧɟɨɛ-
ɯɨɞɢɦɨ ɩɪɢɧɹɬь ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ 
ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

 Зɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬь ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɫɦɟ-
ɳɟɧɢя ɢ ɨɩɪɨɤɢɞыɜɚɧɢя.

Вɧɢɦɚɧɢɟ!
ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ 
ɫɥɭɱɚɟɜ ɢɥɢ ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚɧɢɹ, 
ɩɪɢ ɜɵɛɨɪɟ ɦɟɫɬɚ ɯɪɚɧɟɧɢɹ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɢɧɹɬь ɜɨ ɜɧɢ-
ɦɚɧɢɟ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
 ɏɪɚɧɢɬь ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɝɨɪɢɡɨɧ-

ɬɚɥьɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ɢ ɩɪɢɧɢɦɚɬь 
ɦɟɪы ɩɪɨɬɢɜ ɧɟɩɪɨɢɡɜɨɥьɧɨɝɨ 
ɤɚɱɟɧɢя.

� Вɧɢɦɚɧɢɟ
Мɨɪɨɡ ɦɨɠɟɬ ɜɵɡɜɚɬь ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɹ ɩɪɢ ɧɟɩɨɥɧɨɦ ɨɩɨɪɨɠ-
ɧɟɧɢɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
 ɉɟɪɟɞ ɯɪɚɧɟɧɢɟɦ ɫɥɟɞɭɟɬ 

ɩɨɥɧɨɫɬьɸ ɫɥɢɬь ɜɨɞɭ ɢɡ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

 ɉɪɢɛɨɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɯɪɚɧɢɬь ɜ 
ɡɚɳɢɳɟɧɧɨɦ ɨɬ ɦɨɪɨɡɚ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ.

Ɍɟхɧɢɱɟɫɤɨɟ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ ɧɚ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧых ɫɪɟɞɫɬɜɚх

Хɪɚɧɟɧɢɟ
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ɋɩɟɰɢɚɥьɧыɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ

ɂɡɨɛɪɚɠɟɧɢя ɭɤɚɡɚɧɧыɯ ɞɚɥɟɟ ɫɩɟɰɢɚɥьɧыɯ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ ɜы ɧɚɣɞɟɬɟ 
ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɰɟ 4 ɞɚɧɧɨɝɨ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ.

2.645-
148.0

Шɥɚɧɝ PrimoFlex 
plus 3/4" -25 ɦ

ɋɚɞɨɜыɣ ɲɥɚɧɝ ɢɡ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ, ɧɟ ɫɨɞɟɪɠɚ-
ɳɟɝɨ ɮɬɚɥɚɬы, ɞɢɚɦɟɬɪɨɦ 3/4" ɞɥя ɫɨɟɞɢɧɟ-
ɧɢя ɩɨɝɪɭɠɧɨɝɨ ɧɚɝɧɟɬɚɬɟɥьɧɨɝɨ ɧɚɫɨɫɚ ɫ 
ɪɚɫɩыɥяɸɳɢɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ.
Ɍɚɤɠɟ ɞɨɫɬɭɩɧы ɲɥɚɧɝɢ ɞɪɭɝɨɣ ɞɥɢɧы ɢ ɞɢ-
ɚɦɟɬɪɚ.

6.997-
359.0

ɋɨɟɞɢɧɢɬɟɥьɧɚя 
ɞɟɬɚɥь ɧɚɫɨɫɚ, 
ɜɤɥɸɱ. ɨɛɪɚɬɧыɣ 
ɤɥɚɩɚɧ, ɦɚɥɟɧь-
ɤɚя

ȼɚɤɭɭɦɩɥɨɬɧɨɟ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɲɥɚɧɝɚ ɤ ɧɚɫɨ-
ɫɭ. Ⱦɥя ɧɚɫɨɫɨɜ ɫ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥьɧɨɣ ɪɟɡьɛɨɣ 
G1 (33,3 ɦɦ) ɢ ɲɥɚɧɝɚɦɢ ɞɢɚɦɟɬɪɨɦ 3/4" ɢ 
1", ɜɤɥɸɱɚя ɧɚɤɢɞɧɭɸ ɝɚɣɤɭ, ɲɥɚɧɝɨɜыɣ ɯɨ-
ɦɭɬ, ɩɥɨɫɤɨɟ ɭɩɥɨɬɧɟɧɢɟ ɢ ɨɛɪɚɬɧыɣ ɤɥɚɩɚɧ. 

6.997-
473.0

ɋɨɟɞɢɧɢɬɟɥьɧыɣ 
ɚɞɚɩɬɟɪ ɞɥя ɧɚɫɨ-
ɫɨɜ G1

Ⱦɥя ɫɨɟɞɢɧɟɧɢя ɧɚɫɨɫɨɜ ɫ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ ɪɟɡь-
ɛɨɣ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢя ɜɨɞы.

6.997-
355.0

ɉɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥь 
ɨɬ ɪɚɛɨɬы ɜɫɭɯɭɸ

ȿɫɥɢ ɱɟɪɟɡ ɧɚɫɨɫ ɧɟ ɧɚɝɧɟɬɚɟɬɫя ɜɨɞɚ, ɩɪɟ-
ɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥь ɨɬ ɪɚɛɨɬы ɜɫɭɯɭɸ ɡɚɳɢɳɚɟɬ 
ɧɚɫɨɫ ɨɬ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɨɬ-
ɤɥɸɱɚɟɬ ɟɝɨ. ɋ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥьɧɨɣ ɪɟɡьɛɨɣ  G1“ 
(33,3 ɦɦ).

6.997-
357.0

Эɥɟɤɬɪɨɧɧыɣ ɦɚ-
ɧɨɦɟɬɪɢɱɟɫɤɢɣ 
ɜыɤɥɸɱɚɬɟɥь ɫ 
ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɟɦ 
ɨɬ ɪɚɛɨɬы ɜɫɭɯɭɸ

ɂɞɟɚɥьɧɨ ɩɨɞɯɨɞɢɬ ɞɥя ɩɟɪɟɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢя 
ɩɨɝɪɭɠɧɨɝɨ ɧɚɝɧɟɬɚɬɟɥьɧɨɝɨ ɧɚɫɨɫɚ ɜ ɚɜɬɨ-
ɦɚɬ ɛыɬɨɜɨɝɨ ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢя. ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨ-
ɫɬɢ ɨɬ ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɢ ɜ ɜɨɞɟ, ɧɚɫɨɫ ɚɜɬɨɦɚɬɢ-
ɱɟɫɤɢ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫя ɢ ɡɚɬɟɦ ɨɬɤɥɸɱɚɟɬɫя. 
ȿɫɥɢ ɱɟɪɟɡ ɧɚɫɨɫ ɧɟ ɧɚɝɧɟɬɚɟɬɫя ɜɨɞɚ, ɩɪɟ-
ɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥь ɨɬ ɪɚɛɨɬы ɜɫɭɯɭɸ ɡɚɳɢɳɚɟɬ 
ɧɚɫɨɫ ɨɬ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɨɬ-
ɤɥɸɱɚɟɬ ɟɝɨ. ɋ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥьɧɨɣ ɪɟɡьɛɨɣ 
G1(33,3 ɦɦ).
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� Ɉɩɚɫɧɨɫɬь
ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɪɟ-
ɦɨɧɬ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ ɡɚɩɚɫɧɵɯ 
ɞɟɬɚɥɟɣ ɞɨɥɠɧɵ ɜɵɩɨɥɧɹɬь 
ɬɨɥьɤɨ ɚɜɬɨɪɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɟ 
ɫɟɪɜɢɫɧɵɟ ɰɟɧɬɪɵ.

ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ 
ɪɚɛɨɬ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ, ɜɵɤɥɸ-
ɱɢɬь ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɜɵɬɹɧɭɬь 
шɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ.

ɉɨɦɨщь ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ

ɇɟɩɨɥɚɞɤɚ ɉɪɢɱɢɧɚ ɋɩɨɫɨɛ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢя
ɇɚɫɨɫ ɪɚɛɨɬɚɟɬ, ɧɨ 
ɧɟ ɩɟɪɟɤɚɱɢɜɚɟɬ.

ȼɨɡɞɭɯ ɜ ɧɚɫɨɫɟ ɇɟɫɤɨɥьɤɨ ɪɚɡ ɜɤɥɸɱɢɬь ɢ ɜыɤɥɸ-
ɱɢɬь ɧɚɫɨɫ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɧɟ ɧɚ-
ɱɧɟɬɫя ɜɫɚɫыɜɚɧɢɟ ɠɢɞɤɨɫɬɢ

Зɨɧɚ ɜɫɚɫыɜɚɧɢя ɡɚɫɨ-
ɪɢɥɚɫь

ȼыɤɥɸɱɢɬь ɧɚɫɨɫ, ɜыɬяɧɭɬь ɫɟɬɟ-
ɜɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢ ɩɪɨɱɢɫɬɢɬь ɨɛɥɚɫɬь 
ɜɫɚɫыɜɚɧɢя.

ɍɪɨɜɟɧь ɜɨɞы ɧɢɠɟ ɦɢ-
ɧɢɦɚɥьɧɨɝɨ ɭɪɨɜɧя

ɉɨɝɪɭɡɢɬь ɧɚɫɨɫ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɝɥɭɛɠɟ 
ɜ ɩɟɪɟɤɚɱɢɜɚɟɦɭɸ ɠɢɞɤɨɫɬь.

ɇɚɫɨɫ ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚ-
ɟɬɫя ɢɥɢ ɜɧɟɡɚɩɧɨ 
ɨɫɬɚɧɨɜɢɥɚɫь ɜ 
ɯɨɞɟ ɪɚɛɨɬы

ɉɪɟɪыɜɚɧɢɟ ɩɨɞɚɱɢ 
ɩɢɬɚɧɢя

ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɢ ɢ эɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢя

Зɚɳɢɬɧɨɟ ɬɟɪɦɨɪɟɥɟ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥя ɨɬɤɥɸɱɢɥɨ 
ɧɚɫɨɫ ɢɡ-ɡɚ ɩɟɪɟɝɪɟɜɚ.

ȼыɤɥɸɱɢɬь ɧɚɫɨɫ, ɜыɬяɧɭɬь ɫɟɬɟ-
ɜɭɸ ɜɢɥɤɭ, ɞɚɬь ɧɚɫɨɫɭ ɨɫɬыɬь, 
ɩɪɨɱɢɫɬɢɬь ɨɛɥɚɫɬь ɜɫɚɫыɜɚɧɢя, 
ɢɡɛɟɝɚɬь ɫɭɯɨɝɨ ɯɨɞɚ.

ɑɚɫɬɢɰы ɝɪяɡɢ ɡɚɛɢ-
ɥɢɫь ɜ ɡɨɧɟ ɜɫɚɫыɜɚ-
ɧɢя

ȼыɤɥɸɱɢɬь ɧɚɫɨɫ, ɜыɬяɧɭɬь ɫɟɬɟ-
ɜɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢ ɩɪɨɱɢɫɬɢɬь ɨɛɥɚɫɬь 
ɜɫɚɫыɜɚɧɢя.

ɋɪɚɛɨɬɚɥ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢ-
ɬɟɥь ɜ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢ-
ɬɟɥьɧɨɦ ɲɤɚɮɭ.

ȼыɤɥɸɱɢɬь ɧɚɫɨɫ, ɜыɬяɧɭɬь ɫɟɬɟ-
ɜɭɸ ɜɢɥɤɭ, ɨɱɢɫɬɢɬь ɧɚɫɨɫ ɢ ɩɪɢ ɧɟ-
ɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɪɨɦыɬь. ɉɪɢɜɟɫɬɢ ɜ 
ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥь.

ɋɧɢɡɢɥɚɫь ɩɪɨɢɡ-
ɜɨɞɢɬɟɥьɧɨɫɬь ɩɟ-
ɪɟɤɚɱɤɢ

Зɨɧɚ ɜɫɚɫыɜɚɧɢя ɡɚɫɨ-
ɪɢɥɚɫь

ȼыɤɥɸɱɢɬь ɧɚɫɨɫ, ɜыɬяɧɭɬь ɫɟɬɟ-
ɜɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢ ɩɪɨɱɢɫɬɢɬь ɨɛɥɚɫɬь 
ɜɫɚɫыɜɚɧɢя.

ɋɥɢɲɤɨɦ ɦɚɥɟɧь-
ɤɚя ɩɪɨɢɡɜɨɞɢ-
ɬɟɥьɧɨɫɬь ɩɟɪɟ-
ɤɚɱɤɢ

ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥьɧɨɫɬь 
ɩɟɪɟɤɚɱɤɢ ɧɚɫɨɫɚ ɡɚɜɢ-
ɫɢɬ ɨɬ ɜыɫɨɬы ɩɟɪɟɤɚɱ-
ɤɢ, ɞɢɚɦɟɬɪɚ ɢ ɞɥɢɧы 
ɲɥɚɧɝɚ

ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɥɟɞɢɬь ɡɚ ɦɚɤɫɢ-
ɦɚɥьɧɨɣ ɜыɫɨɬɨɣ ɩɟɪɟɤɚɱɤɢ, ɫɦ. 
ɪɚɡɞɟɥ "Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧыɟ", ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɜыɛɪɚɬь ɞɪɭɝɨɣ ɞɢ-
ɚɦɟɬɪ ɢɥɢ ɞɥɢɧɭ ɲɥɚɧɝɚ

Ɋɚɫɩɨɪɧɚя ɧɨɠɤɚ 
ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɚ

Ɇɟɯɚɧɢɱɟɫɤɨɟ ɜɨɡɞɟɣ-
ɫɬɜɢɟ ɧɚ ɪɚɫɩɨɪɧɭɸ 
ɧɨɠɤɭ (ɩɚɞɟɧɢɟ).

Ɉɬɜɢɧɬɢɬь ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɭɸ ɪɚɫɩɨɪ-
ɧɭɸ ɧɨɠɤɭ ɫ ɩɨɦɨɳьɸ ɲɟɫɬɢɝɪɚɧ-
ɧɨɝɨ ɤɥɸɱɚ (ɧɚ 6) ɢ ɡɚɦɟɧɢɬь (ɡɚɩɚ-
ɫɧɚя ɞɟɬɚɥь). 

Ɏɢɥɢɚɥ ɮɢɪɦы Kärcher ɫ ɭɞɨɜɨɥьɫɬɜɢɟɦ ɨɬɜɟɬɢɬ ɧɚ ɜɚɲɢ ɜɨɩɪɨɫы ɢ ɨɤɚɠɟɬ ɫɨɞɟɣ-
ɫɬɜɢɟ ɩɪɢ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ ɜ ɩɪɢɛɨɪɟ. Ⱥɞɪɟɫ ɭɤɚɡɚɧ ɧɚ ɨɛɨɪɨɬɟ
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Иɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥь ɨɫɬɚɜɥяɟɬ ɡɚ ɫɨ-

ɛɨɣ ɩɪɚɜɨ ɜɧɟɫɟɧɢя ɬɟхɧɢчɟɫɤɢх 

ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ!

Ɍɟхɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧыɟ

BP 4 BP 6

ɇɚɩɪяɠɟɧɢɟ V 230 230

ȼɢɞ ɬɨɤɚ Hz 50 50

Ɇɨɳɧɨɫɬь Ɋɧɨɦ W 700 1000

Ɇɚɤɫ. ɨɛɴɟɦ ɩɟɪɟɤɚɱɤɢ l/h 4600 5000

Ɇɚɤɫ. ɞɚɜɥɟɧɢɟ bar 4,3 5,5

Ɇɚɤɫ. ɜыɫɨɬɚ ɩɟɪɟɤɚɱɤɢ m 43 55

Ɇɚɤɫ. ɝɥɭɛɢɧɚ ɨɩɭɫɤɚɧɢя m 12 27

Ɇɚɤɫ. ɪɚɡɦɟɪ ɱɚɫɬɢɰ, ɞɨɩɭɫɬɢɦыɯ ɞɥя ɩɟɪɟ-
ɤɚɱɤɢ

mm 0,9 0,9

Ɇɚɤɫ. ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɬɜɟɪɞыɯ ɱɚɫɬɢɰ ɜ ɜɨɞɟ kg/m3 1,0 1,0

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40

70

60

50

30

20

10

10m = 0,1MPa (1bar)

BP
4

Deep
W

ell

BP
6 Deep W

ell

ȼɨɡɦɨɠɧыɣ ɨɛɴɟɦ ɩɨɞɚɱɢ ɬɟɦ ɛɨɥьɲɟ:
- ɱɟɦ ɦɟɧьɲɟ ɜыɫɨɬɚ ɩɟɪɟɤɚɱɤɢ
- ɱɟɦ ɛɨɥьɲɟ ɞɢɚɦɟɬɪ ɢɫɩɨɥьɡɭɟɦыɯ ɲɥɚɧɝɨɜ
- ɱɟɦ ɤɨɪɨɱɟ ɢɫɩɨɥьɡɭɟɦыɟ ɲɥɚɧɝɢ
- ɱɟɦ ɦɟɧьɲɟɟ ɩɚɞɟɧɢɟ ɞɚɜɥɟɧɢя, ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɧɨɟ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟɦ ɞɨɩɨɥ-
ɧɢɬɟɥьɧɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢя
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Szanowny Kliencie!
Przed pierwszym użyciem 
urządzenia należy przeczy-

tać oryginalną instrukcję obsługi, po-
stępować według jej wskazań i zacho-
wać ją do późniejszego wykorzystania 
lub dla następnego użytkownika.

To urządzenie zostało opracowane do 
użytku prywatnego i nie jest przezna-
czone do zastosowania przemysłowe-
go.
Producent nie odpowiada za ewentual-
ne szkody mające miejsce z racji użyt-
kowania urządzenia niezgodnego z 
przeznaczeniem albo niewłaściwej ob-
sługi.
Urządzenie przeznaczone jest głównie 
do tłoczenia czystej wody (bez roz-
puszczonych gazów) ze studni (głębi-
nowych), którą można przetłoczyć do 
systemów nawadniających lub do 
obiegu wody użytkowej w domu (spłu-
kiwanie WC, pralka itd.).
Urządzenie nie jest przeznaczone do 
przetłaczania wody w basenach pływa-
ckich, stawach ogrodowych ani w fon-
tannach.

Uwaga
Woda, która tłoczona jest przez 
to urządzenie, nie jest wodą pit-
ną!

 Woda z zanieczyszczeniami o wiel-
kości ziarna do 0,9 mm

 Mydliny
� Ostrzeżenie

Nie mogą być przetaczane 
natomiast materiały żrące, ła-
twopalne albo wybuchowe 
(np. benzyna, nafta, rozcień-
czalnik nitro), smary, oleje, 
woda solona ani ścieki z toa-
let czy zamulona woda, które 
mają niższą płynność niż wo-
da. Temperatura przetacza-
nej cieczy nie może 
przekraczać 35°C.
Urządzenie nie nadaje się do 
pompowania ciągłego ani 
jako instalacja stacjonarna 
(np. urządzenie podnośniko-
we, pompa fontannowa).

Materiały użyte do opakowania 
nadają się do recyklingu. Opako-
wania nie należy wrzucać do 
zwykłych pojemników na śmieci, 
lecz do pojemników na surowce 
wtórne.

Zużyte urządzenia zawierają 
cenne surowce wtórne, które po-
winny być oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu należy usu-
wać zużyte urządzenia za po-
średnictwem odpowiednich sy-
stemów utylizacji.

Spis treści

Instrukcje ogólne  . . . . . . . . PL . . .1
Bezpieczeństwo . . . . . . . . . PL . . .2
Obsługa . . . . . . . . . . . . . . . PL . . .3
Czyszczenie . . . . . . . . . . . . PL . . .5
Konserwacja. . . . . . . . . . . . PL . . .5
Transport  . . . . . . . . . . . . . . PL . . .5
Przechowywanie  . . . . . . . . PL . . .5
Wyposażenie specjalne . . . PL . . .6
Usuwanie usterek. . . . . . . . PL . . .7
Dane techniczne  . . . . . . . . PL . . .8

Instrukcje ogólne

Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Dopuszczalne ciecze do 
przetaczania:

Ochrona środowiska
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Wskazówki dotyczące składników 
(REACH)
Aktualne informacje dotyczące skład-
ników znajdują się pod: 
www.kaercher.com/REACH

W każdym kraju obowiązują warunki 
gwarancji określone przez odpowied-
niego lokalnego dystrybutora. Ewentu-
alne usterki urządzenia usuwane są w 
okresie gwarancji bezpłatnie, o ile spo-
wodowane są błędem materiałowym 
lub produkcyjnym. W sprawach na-
praw gwarancyjnych prosimy kierować 
się z dowodem zakupu do dystrybutora 
lub do autoryzowanego punktu serwi-
sowego.

� Niebezpieczeństwo
Przy bezpośrednim niebezpie-
czeństwie, prowadzącym do 
ciężkich obrażeń ciała lub do 
śmierci.
� Ostrzeżenie
Przy możliwości zaistnienia nie-
bezpiecznej sytuacji mogącej 
prowadzić do ciężkich obrażeń 
ciała lub śmierci.
Uwaga
Przy możliwości zaistnienia nie-
bezpiecznej sytuacji mogącej 
prowadzić do lekkich obrażeń 
ciała lub szkód materialnych.

� Zagrożenie życia
Nieprzestrzeganie wskazówek 
dotyczących bezpieczeństwa 
stwarza niebezpieczeństwo po-
rażenia prądem elektrycznym!

 Przed każdym zastosowa-
niem sprawdzać, czy prze-
wód zasilający lub wtyczka 
nie są uszkodzone. W przy-
padku uszkodzenia przewo-
du zasilającego niezwłocznie 
zlecić jego wymianę autory-
zowanemu serwisowi lub 
elektrykowi.

 Wszystkie elektryczne złącza 
wtykowe należy umieścić w 
obszarze zabezpieczonym 
przed zalaniem.

 Nieodpowiednie przedłuża-
cze elektryczne mogą być 
niebezpieczne. Na wolnym 
powietrzu należy stosować 
tylko dopuszczone do tego 
celu i odpowiednio oznaczo-
ne przedłużacze elektryczne 
o wystarczającym przekroju.

 Wtyczka i złącze przedłuża-
cza muszą być wodoszczelne 
i nie mogą leżeć w wodzie. 
Złącze nie może też leżeć na 
ziemi. Zaleca się stosowanie 
bębnów kablowych, które za-
pewniają, że gniazdka znaj-
dują się co najmniej 60 mm 
nad ziemią.

 Nie używać przewodu siecio-
wego do transportowania / 
mocowania urządzenia.

 Aby odłączyć urządzenie od 
sieci, nie ciągnąć za kabel in-
stalacyjny, lecz za wtyczkę.

 Unikać sytuacji prowadzą-
cych do uszkodzenia mecha-
niczego kabla zasilającego  
(przecięcia, przetarcia, zgnie-
cenia, wyrwania).

Gwarancja

Symbole w instrukcji 
obsługi

Bezpieczeństwo
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 Napięcie podane na tabliczce 
znamionowej musi się zga-
dzać z napięciem źródła prą-
du.

 Aby wykluczyć zagrożenia, 
naprawy i montaż części za-
miennych mogą być przepro-
wadzane jedynie przez auto-
ryzowany serwis.

 Przestrzegać zasad bezpie-
czeństwa elektrycznego:

 Ze względów bezpieczeń-
stwa zaleca się uruchamianie 
urządzenia zawsze przy uży-
ciu wyłącznika ochronnego 
prądowego (maks. 30 mA).

 Przyłącze elektryczne może 
być wykonane jedynie przez 
specjalistę elektryka. Przy 
tym należy przestrzegać od-
nośnych krajowych przepi-
sów!

 Niniejsze urządzenie nie jest 
przewidziane do użytkowania 
przez osoby o ograniczonych 
możliwościach fizycznych, 
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, którym bra-
kuje doświadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego używania, 
chyba że są one nadzorowa-
ne przez osobę odpowie-
dzialną za ich bezpieczeń-
stwo i otrzymały od niej wska-
zówki na temat użytkowania 
urządzenia oraz istniejących 
zagrożeń. 

 Dzieci mogą użytkować urzą-
dzenie tylko wtedy, gdy mają 
ponad 8 lat i gdy są one nad-
zorowane przez osobę odpo-

wiedzialną za ich bezpie-
czeństwo lub otrzymały od 
niej wskazówki na temat użyt-
kowania urządzenia i zrozu-
miały zaistniałe wskutek tego 
zagrożenia.

 Dzieci nie mogą się bawić 
tym urządzeniem.

 Dzieci powinny być nadzoro-
wane, żeby zapewnić, iż nie 
bawią się urządzeniem.

 Czyszczenie i konserwacja 
nie może być przeprowadza-
na przez dzieci bez nadzoru.

1 Zawór zwrotny (wstępnie zamonto-
wany)

2 Przyłącze G1 (33,3 mm) gwint we-
wn.

3 Skrzynka przekładniowa/ obsługa 
zdalna

4 Bezpiecznik
5 Włącznik/wyłącznik
6 Przewód zasilający z wtyczką
7 Lina montażowa
8 Stopka
9 Krata ssąca/ filtr wstępny
10 Przystawka przyłączeniowa do 

pomp G1
11 Elementy przyłączeniowe węży 1“ i 

3/4“
12 Opaska węża
13 Pętla do liny montażowej

Obsługa

Opis urządzenia
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W celu zapewnienia bezusterkowej 
pracy urządzenia, należy spełnić na-
stępujące wymagania:
 Minimalna średnica rury studzien-

nej: 15 cm
 Warstwa przewodząca wodę musi 

być wystarczająco duża, by zapew-
nić dopływ wody do pompy.

Wskazówka:
Stosować filtry studzienne, aby 
przechwycić zanieczyszczenia 
zgrubne.
Uwaga
Zagrożenie spowodowane 
przez niefachowe wiercenie.
 Zlecić wiercenie fachowcowi.

Uwaga
Niebezpieczeństwo zranienia i 
uszkodzenia z powodu przewró-
cenia się urządzenia.
Przed każdą czynnością usta-
wić urządzenie na równej po-
wierzchni i zabezpieczyć przed 
stoczeniem się.
 Zamocować skrzynkę przekładnio-

wą ze śrubami na odpowiedniej 
ścianie.

 Zamocować linę montażową na 
obydwu pętlach w taki sposób, by 
pompa zwisała prosto.

Rysunek 
Podłączyć wąż ogrodowy lub przewód 
pionowy:
 W przypadku stosowania węża 

ogrodowego, przykręcić przystaw-
kę do króćca przyłączeniowego. 
Nie potrzeba dodatkowego 
uszczelnienia.

 Nakręcić odpowiedni element przy-
łączeniowy węża na przystawkę.

 Nałożyć koniec węża na element 
przyłączeniowy węża i zamocować 
opaską zaciskową.
Dokręcić opaskę zaciskową z za-
padką (ok. 5 Nm).

 Spuścić pompę na linie montażo-
wej do przetłaczanej cieczy. 
Aby uniknąć zabrudzenia w obsza-
rze zasysania, pompę ustawić naj-
pierw na podłoże, a potem 
podnieść na co najmniej 50 cm.
Stopka chroni pompę przed opad-
nięciem i zabrudzeniem.

 Zabezpieczyć linę montażową.
Rysunek 
Maksymalna głębokość zanurzenia 
(h1) oznacza głębokość wody, w której 
można jest zainstalować pompę. Z re-
guły nie jest konieczne spuszczanie 
pompy na maksymalną głębokość za-
nurzenia.
Wysokość tłoczenia (h2) oznacza róż-
nicę wysokości między poziomem 
wody a wylotem wody na końcu węża 
przesyłowego. W celu umożliwienia 
tłoczenia wody przez pompę, należy 
przestrzegać maks. wysokości tłocze-
nia. Należy jej przestrzegać na całej 
długości przebiegu pompy, gdyż przy 
opadającym poziomie wody (z powodu 
odpompowania) wysokość tłoczenia 
wzrasta.

Aby pompa zasysała samodzielnie, 
poziom cieczy musi wynosić co naj-
mniej 18 cm ponad podłożem pompy. 
 Włożyć wtyczkę sieciową do 

gniazdka.
 Ustawić włącznik / wyłącznik w 

skrzynce przekładniowej na „I“.

Wymagania

Przygotowanie

Praca urządzenia
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Uwaga
Praca na sucho szkodzi pompie.
 Nie zostawiać włączonej 

pompy bez nadzoru.
 Alternatywnie należy albo 

użyć zabezpieczenia przed 
pracą na sucho albo elektro-
nicznego wyłącznika ciśnie-
niowego z zabezpieczeniem 
przed pracą na sucho (patrz 
wyposażenie specjalne).

 Ustawić włącznik / wyłącznik w 
skrzynce przekładniowej na „0“.

 Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.

� Niebezpieczeństwo
Niebezpieczeństwo porażenia 
prądem. Przed przystąpieniem 
do jakichkolwiek prac pielęgna-
cyjnych i konserwacyjnych nale-
ży wyłączyć urządzenie i wyjąć 
wtyczkę z gniazdka.
Wskazówka:
Zanieczyszczenia mogą się gromadzić 
i prowadzić do usterek w działaniu.
W regularnych odstępach czasu prze-
płukać pompę czystą wodą.

 Ustawić włącznik / wyłącznik w 
skrzynce przekładniowej na „0“.

 Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.
 Oczyścić kratę ssącą odpowiednią 

szczotką i opłukać czystą wodą.
Rysunek 
 Odkręcić przejściówkę od króćca 

przyłączeniowego.
 Usunąć zawór zwrotny.
 Wkręcić przejściówkę do króćca 

przyłączeniowego. 

 Podłączyć wąż ogrodowy do syste-
mu przewodów i do przejściówki 
pompy.

 Spłukać pompę czystą wodą.
 Zamontować zawór zwrotny.

Zwrócić uwagę na właściwą pozy-
cję zaworu zwrotnego. Napis „Up“ 
musi wskazywać ku górze.

Urządzenie nie wymaga konserwacji.

Uwaga
W celu uniknięcia wypadków 
wzgl. zranień przy transporcie 
należy zwrócić uwagę na ciężar 
urządzenia.

 Zabezpieczyć urządzenie przed 
przesunięciem i przewróceniem 
się.

Uwaga
W celu uniknięcia wypadków 
wzgl. zranień, przy wyborze 
miejsca składowania należy 
zwrócić uwagę na ciężar urzą-
dzenia.
 Przechowywać urządzenie w pozy-

cji leżącej i zabezpieczyć przed sto-
czeniem się.

� Uwaga
Mróz może zniszczyć urządze-
nie, które nie zostało całkowicie 
opróżnione.
 Przed składowaniem urzą-

dzenie całkowicie opróżnić.
 Urządzenie należy przecho-

wywać w miejscu zabezpie-
czonym przed mrozem.

Zakończenie pracy

Czyszczenie

Konserwacja

Transport

Transport w pojazdach

Przechowywanie
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Wyposażenie specjalne

Rysunki wyposażenia specjalnego przedstawionego poniżej znajdują się na stro-
nie 4 niniejszej instrukcji.

2.645-
148.0

Wąż PrimoFlex 
plus 3/4" -25m

Wąż ogrodowy 3/4" pozbawiony ftalanów, do 
łączenia ciśnieniowej pompy zanurzeniowej z 
urządzeniem rozlewającym.
Z możliwością dostarczenia również innych dłu-
gości i jakości.

6.997-
359.0

Element przyłącze-
niowy pompy z za-
worem zwrotnym, 
mały

Hermetyczne złącze węży do podłączenia z 
pompą. Do pomp z gwintem przyłączeniowym 
G1 (33,3 mm) i wężów 3/4" i 1", z nakrętką 
złączkową, zaciskiem wężowym, uszczelką 
płaską i zaworem zwrotnym. 

6.997-
473.0

Przystawka przyłą-
czeniowa do pomp 
G1

Do połączenia pomp o gwincie wewnętrznym 
do przyłączy wody.

6.997-
355.0

Zabezpieczenie 
przed pracą na su-
cho

Gdy przez pompę nie przepływa woda, zabez-
pieczenie pompy przed pracą na sucho chroni 
ją przed uszkodzeniem i automatycznie ją wyłą-
cza. Z gwintem przyłączeniowym G1“ (33,3 
mm).

6.997-
357.0

Elektroniczny wy-
łącznik ciśnienio-
wy z zabezpiecze-
niem przed pracą 
na sucho

Idealny do przetworzenia ciśnieniowej pompy 
zanurzeniowej w automat do wodociągu domo-
wego. W przypadku braku wody pompa auto-
matycznie się włącza i wyłącza. Gdy przez 
pompę nie przepływa woda, zabezpieczenie 
pompy przed pracą na sucho chroni ją przed 
uszkodzeniem i automatycznie ją wyłącza. Z 
gwintem przyłączeniowym G1 (33,3 mm).
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� Niebezpieczeństwo
Aby wykluczyć zagrożenia, na-
prawy i montaż części zamien-
nych mogą być przeprowadza-
ne jedynie przez autoryzowany 
serwis.

Przed przystąpieniem do wszel-
kich prac w obrębie urządzenia 
należy wyłączyć urządzenie i 
odłączyć przewód sieciowy od 
zasilania.

Usuwanie usterek

Zakłócenie Przyczyna Usuwanie usterek
Pompa pracuje 
albo nie przetacza

Powietrze w pompie Kilkakrotnie włączyć i wyłączyć 
pompę, aż do zassania cieczy.

Zablokowany obszar 
zasysania

Wyłączyć pompę, wyjąć wtyczkę 
sieciową i oczyścić obszar zasysa-
nia.

Poziom wody poniżej 
poziomu minimalnego 

Jeżeli to możliwe głębiej zanurzyć 
pompę w przetaczanej cieczy.

Pompa się nie uru-
chamia albo w cza-
sie pracy nagle się 
zatrzymuje

Przerwany dopływ prą-
du

Sprawdzić bezpieczniki i połącze-
nia elektryczne

Termiczny wyłącznik 
ochronny wyłączył 
pompę z powodu prze-
grzania silnika.

Wyłączyć pompę, wyjąć wtyczkę 
sieciową, pompę wychłodzić, 
oczyścić obszar zasysania, unie-
możliwić pracę na sucho.

Zakleszczone cząstki 
brudu w obszarze zasy-
sania

Wyłączyć pompę, wyjąć wtyczkę 
sieciową i oczyścić obszar zasysa-
nia.

Zadziałał bezpiecznik w 
skrzynce przekładnio-
wej.

Wyłączyć pompę, wyjąć wtyczkę 
sieciową, oczyścić pompę i ewent 
przepłukać. Użyć wyłącznika za-
bezpieczającego.

Spada wydajność 
pompy

Zablokowany obszar 
zasysania

Wyłączyć pompę, wyjąć wtyczkę 
sieciową i oczyścić obszar zasysa-
nia.

Zbyt mała wydaj-
ność pompy

Wydajność pompy za-
leży od wysokości tło-
czenia, średnicy i dłu-
gości węża

Uwzględnić maks. wysokość tło-
czenia, patrz Dane techniczne, 
ewent. wybrać inną średnicę lub 
długość węża

Uszkodzona stop-
ka

Oddziaływanie mecha-
niczne na stopkę (upa-
dek).

Odkręcić uszkodzoną stopkę klu-
czem z gniazdem sześciokątnym 
(SW6) i wymienić (część zamien-
na). 

W przypadku pytań lub usterek prosimy zwrócić się do najbliższego oddziału fir-
my Kärcher. Adres znajduje się na odwrocie.
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Zmiany techniczne zastrzeżone!

Dane techniczne

BP 4 BP 6

Napięcie V 230 230

Rodzaj prądu Hz 50 50

Moc Pznam. W 700 1000

Maks. wydajność l/h 4600 5000

Maks. ciśnienie bar 4,3 5,5

Maks. wys. tłoczenia m 43 55

Maks. głęb. zanurzenia m 12 27

Maks. wielk. ziarna przetłaczanych cząstek bru-
du

mm 0,9 0,9

Maks. zawartość substancji stałych w wodzie kg/m3 1,0 1,0

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40
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Możliwy przepływ jest tym większy:
- im mniejsze wysokości tłoczenia
- im większa średnica używanych węży
- im krótsze węże, których się używa
- im mniej straty ciśnienia powodują zamknięte akcesoria
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Väga austatud klient
Enne seadme esmakordset 
kasutuselevõttu lugege läbi 

originaal-kasutusjuhend, toimige selle-
le vastavalt ja hoidke see hilisema ka-
sutamise või uue omaniku tarbeks al-
les.

See seade töötati välja erakasutuseks 
ega ole ette nähtud professionaalse 
kasutamisega kaasnevaks koormu-
seks.
Tootja ei vastuta võimalike kahjude 
eest, mis on tingitud seadme mittesihi-
pärasest kasutamisest või valest käita-
misest.
Seade on ette nähtud niisutussüstee-
midesse või majapidamise olmeveeva-
rustusse (nt WC, pesumasin jne) suu-
natava selge vee (ilma lahustunud 
gaasideta) pumpamiseks (sügavatest) 
kaevudest või vihmaveetünnidest.
Seade ei ole ette nähtud kasutamiseks 
basseinides, aiatiikides ja purskkaevu-
des vee ringiajamiseks.
Ettevaatust
Selle seadmega pumbatud vesi 
ei ole joogivesi!

 Vesi määrdumiskraadiga kuni tera 
suuruseni 0,9 mm

 puhastusvahendi lahus
� Hoiatus

Pumbata ei tohi sööbivaid, 
kergestisüttivaid või plahva-
tusohtlikke aineid (nt bensiin, 
petrooleum, nitrolahused), 
rasvu, õlisid, soolvett ja tua-
lettruumide heitvett ning mu-
dast vett, mille voolavus on 
väike. Pumbatava vedeliku 
temperatuur ei tohi ületada 
35°C.
Seade ei sobi katkematuks 
pumpamiseks ega statsio-
naarseks paigaldamiseks (nt 
tõsteseade, purskkaevu 
pump).

Pakendmaterjalid on taaskasuta-
tavad. Palun ärge visake paken-
deid majapidamisprahi hulka, 
vaid suunake need taaskasutus-
se.

Vanad seadmed sisaldavad 
taaskasutatavaid materjal, mis 
tuleks suunata taaskasutusse. 
Palun likvideerige vanad sead-
med seetõttu vastavate kogu-
missüsteemide kaudu

Märkusi koostisainete kohta 
(REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leia-
te aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

Sisukord

Üldmärkusi . . . . . . . . . . . . . ET . . .1
Ohutus . . . . . . . . . . . . . . . . ET . . .2
Käsitsemine . . . . . . . . . . . . ET . . .3
Puhastamine  . . . . . . . . . . . ET . . .5
Tehnohooldus. . . . . . . . . . . ET . . .5
Transport  . . . . . . . . . . . . . . ET . . .5
Hoiulepanek . . . . . . . . . . . . ET . . .5
Erivarustus . . . . . . . . . . . . . ET . . .6
Abi härete korral . . . . . . . . . ET . . .7
Tehnilised andmed . . . . . . . ET . . .8

Üldmärkusi

Sihipärane kasutamine

Lubatud on pumbata:

Keskkonnakaitse
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Igas riigis kehtivad meie volitatud müü-
giesindaja antud garantiitingimused. 
Seadmel esinevad rikked kõrvaldame 
garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on 
materjali- või valmistusviga. Garantii-
juhtumi korral palume pöörduda müüja 
või lähima volitatud klienditeenistuse 
poole, esitades ostu tõendava doku-
mendi.

� Oht
Vahetult ähvardava ohu puhul, 
mis toob kaasa raskeid kehavi-
gastusi või surma.
� Hoiatus
Võimaliku ohtliku olukorra pu-
hul, mis võib põhjustada raskeid 
kehavigastusi või surma.
Ettevaatust
Võimaliku ohtliku olukorra pu-
hul, mis võib põhjustada kergeid 
vigastusi või materiaalset kahju.

� Eluohtlik
Ohutusnõuete mittejärgimise 
korral elektrivoolust lähtuv oht 
elule!
 Enne igakordset kasutamist 

tuleb kontrollida, et võrgupis-
tikuga toitejuhe oleks kahjus-
tusteta. Kahjustatud toitejuhe 
lasta viivitamatult volitatud 
hooldustöökojal/elektrikul väl-
ja vahetada.

 Kõik elektriühendused tuleb 
paigaldada alasse, mis on 
kaitstud üleujutuse eest.

 Mittesobivad elektrilised pi-
kendusjuhtmed võivad olla 
ohtlikud. Välistingimustes 
võib kasutada ainult väljas 
kasutamiseks lubatud ja vas-
tavalt tähistatud piisava rist-
lõikepinnaga elektrilisi piken-
dusjuhtmeid:

 Pikenduskaabli toitepistik ja 
pistmik peavad olema vee-
kindlad ning ei tohi paikneda 
vees. Pistmik ei tohi ka põran-
dal olla. Soovitame kasutada 
kaablitrumleid, mis tagavad, 
et pistikupesad on vähemalt 
60 mm põrandast kõrgemal.

 Ärge kasutage võrgukaablit 
seadme kandmiseks / trans-
portimiseks.

 Seadme eemaldamiseks 
vooluvõrgust ärge tõmmake 
mitte ühenduskaablist, vaid 
pistikust.

 Ärge tõmmake võrgukaablit 
üle teravate servade ning väl-
tige selle muljumist.

 Tüübisildil märgitud pinge 
peab vastama vooluahela 
pingele.

 Et vältida ohtlikke olukordi, 
tohib remonttöid ja varuosade 
paigaldamist teostada ainult 
volitatud klienditeenindus.

 Järgige elektrilisi kaitseseadi-
seid:

 Ohutuskaalutlustel soovitame 
põhimõtteliselt kasutada sea-
det rikkevoolu kaitselülitiga 
(maks. 30mA).

Garantii

Kasutusjuhendis olevad 
sümbolid

Ohutus
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 Elektriühenduse tohib teosta-
da ainult väljaõppinud elekt-
rik. Seejuures tuleb järgida rii-
gis kehtivaid määrusi!

 Seda seadet ei tohi kasutada 
piiratud füüsiliste, sensoorse-
te või vaimsete võimetega ini-
mesed või kogemuste ja/või 
teadmisteta isikud; kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku järelevalve all või 
kui neid on õpetatud seadet 
kasutama ja nad on mõistnud 
sellest tulenevaid ohtusid. 

 Lastel on lubatud kasutada 
seadet vaid juhul, kui nad on 
üle 8 aasta vanad ja kui nen-
de üle teostab järelvalvet 
mõni nende ohutuse eest 
vastutav isik või on lapsed 
saanud temalt juhiseid sead-
me kasutamise kohta ja 
mõistnud sellega kaasnevaid 
ohtusid.

 Lapsed ei tohi seadmega 
mängida.

 Laste üle peab olema järele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei mängiks.

 Puhastamist ja kasutajahool-
dust ei tohi teostada lapsed 
ilma järelevalveta.

1 Tagasilöögiklapp (eelnevalt paigal-
datud)

2 Liitmik G1 (33,3 mm) sisekeere
3 Lülituskilp/ kaugjuhtimine
4 Kaitse
5 Toitelüliti
6 Toitejuhe, pistikuga
7 Kinnitustross
8 Jalg
9 Imivõre/ eelfilter
10 Ühenduse adapter pumpadele G1
11 Vooliku ühendusdetailid 1“ ja 3/4“
12 Voolikumansett
13 Kinnitustrossi aas

Et tagada seadme laitmatu töö, pea-
vad olema täidetud järgmised tingimu-
sed:
 Kaevutoru minimaalne läbimõõt: 

15 cm
 Veekiht on piisavat suur, et tagada 

vee pealevool pumpa.
Märkus:
Jämeda mustuse kõrvaldami-
seks kasutage filtertorusid.
Ettevaatust
Valesti teostatud puurimisest 
tingitud oht.
 Laske puurimine teostada 

spetsialistil.

Käsitsemine

Seadme osad

Eeldused

56 ET



– 4

Ettevaatust
Seadme ümberkukkumisest tin-
gitud vigastusoht.
Enne iga toimingut asetage sea-
de tasasele pinnale ja fikseerige 
nii, et see ei saaks minema vee-
reda.
 Kinnitage lülituskilp kruvidega sobi-

vale seinale.
 Kinnitage kinnitustross selliselt mõ-

lema aasa külge, et pump ripuks 
sirgelt.

Joonis 
Aiavooliku või tõusujuhtme ühendami-
ne:
 Aiavooliku kasutamise korral kruvi-

ge ühendustutsi ühendusadapter. 
Täiendav tihendamine ei ole vajalik.

 Kruvige ühendusadapterile sobiv 
vooliku ühendusdetail.

 Torgake voolikuots vooliku ühen-
dusdetailile ja kinnitage vooliku-
mansetiga.
Keerake voolikumansett põrkseadi-
se (u. 5 Nm) abil kinni.

 Laske pump kinnitustrossiga pum-
batavasse vedelikku. 
Et vältida mustust sissevõtualas, 
tuleb pump esmalt maha panna ja 
tõmmata seejärel jälle vähemalt 50 
cm kõrgusele.
Jalg kaitseb pumpa sissevajumise 
ja mustuse eest.

 Fikseerige kinnitustross.
Joonis 
Maksimaalne sukeldamissügavus (h1) 
tähistab veesügavusut, kuhu on pum-
pa veel võimalik paigaldada. Reeglilna 
ei ole vaja pumpa maksimaalsele sü-
gavusele alla lasta.
Tõstekõrgus (h2) tähistab kõrguste va-
het veetaseme ja vee väljumiskoha va-

hel pumba vooliku otsast. Et pump 
pumpaks, tuleb kinni pidada maksi-
maalsest tõstekõrgusest. Seda tuleb 
jälgida pumba kogu töötamise ajal, 
sest alaneva veetasemega (väljapum-
pamise tõttu) kasvab tõstekõrgus.

Et pump töötaks iseseisvalt, peab vee-
tase olema vähemalt 18 cm pumba 
põhjast kõrgem. 
 Torgake võrgupistik seinakontakti.
 Seadke sisse/välja lüliti lülituskilbil 

asendisse Ein„I“.
Ettevaatust
Kuivalt töötamine kahjustab 
pumpa.
 Ärge jätke pumpa töö käigus 

järelevalveta.
 Alternatiivina võib kasutada 

kas kuivkaitset või kuivkaitse-
ga elektroonilist rõhulülitit (vt 
lisavarustust).

 Seadke sisse/välja lüliti lülituskilbil 
asendisse „0“.

 Tõmmake võrgupistik seinakontak-
tist välja.

Ettevalmistus

Käitamine

Töö lõpetamine
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� Oht
Elektrilöögi oht. Lülitage enne 
kõiki hooldustöid seade välja ja 
tõmmake võrgupistik välja.
Märkus:
Mustus võib ladestuda ja põhjustada 
talitlushäireid.
Peske pumpa regulaarsete ajavahemi-
ke tagant puhta veega.

 Seadke sisse/välja lüliti lülituskilbil 
asendisse „0“.

 Tõmmake võrgupistik seinakontak-
tist välja.

 Puhastage võret sobiva harjaga ja 
loputage puhta veega.

Joonis 
 Kruvige ühendusadapter ühendus-

tutsilt maha.
 Eemaldage tagasilöögiklapp.
 Kruvige ühenduse adapter ühen-

dustutsile. 
 Ühendage aiavoolik torustiku ja 

pumba adapteriga.
 Loputage pumpa puhta veega.
 Paigaldage tagasilöögiventiil.

Jälgige, et tagasilöögiklapp oleks 
õiges asendis. Kiri „Up“ peab olema 
suunatud üles.

Seade on hooldusvaba.

Ettevaatust
Et vältida transportimisel õnne-
tusjuhtumeid või vigastusi, tuleb 
jälgida seadme kaalu.

 Kinnitage seade libisemise ja üm-
bermineku vastu.

Ettevaatust
Et vältida õnnetusjuhtumeid või 
vigastusi, tuleb ladustamiskoha 
valikul jälgida seadme kaalu.
 Säilitage seadet lebavas asendis ja 

kindlustage veeremahakkamise 
vastu.

� Tähelepanu
Külm võib hävitada mittetäieli-
kult tühjendatud seadme.
 Enne hoiulepanekut tühjen-

dage seade täielikult.
 Hoidke seadet kohas, kus 

pole jäätumisohtu.

Puhastamine

Tehnohooldus

Transport

Transportimine sõidukites

Hoiulepanek
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Erivarustus

Alljägnevalt loetletud lisavarustuse joonised leiate selle kasutusjuhendi lehekül-
jelt 4.

2.645-
148.0

Voolik PrimoFlex 
plus 3/4" -25m

Ftalaadivaba 3/4" aiavoolik sukel-survepumba 
ühendamiseks väljastamisseadmega.
Võimalik saada ka erinevas pikkuses ja kvali-
teediga.

6.997-
359.0

Pumba ühendus-
detail koos tagasi-
löögiklapiga, väike

Voolikute vaakumikindel ühendus pumbaga. 
Pumpadele G1 (33,3 mm)-ühenduskeermega 
ja 3/4" ning 1" voolikutega, sh umbmutter, voo-
likuklemm, lametihend, tagasilöögiklapp. 

6.997-
473.0

Ühenduse adapter 
pumpadele G1

Sisemise keermega pumpade ühendamiseks 
veeühendustega.

6.997-
355.0

Kuivkaitse Kui pumbas ei ole vett, kaitseb kuivakaitse 
pumpa kahjustuste eest ja lülitab pumba auto-
maatselt välja. G1“ (33,3 mm) keermesühendu-
sega.

6.997-
357.0

Elektrooniline sur-
velüliti kuivkaitsega

Ideaalne sukel-survepumba ümberseadistami-
seks majapidamisvee automaadiks. Kui on vaja 
vett, lülitub pump automaatselt sisse ja jälle väl-
ja. Kui pumbas ei ole vett, kaitseb kuivakaitse 
pumpa kahjustuste eest ja lülitab pumba auto-
maatselt välja. G1 (33,3 mm) keermesühendu-
sega.
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� Oht
Et vältida ohtlikke olukordi, tohib 
remonttöid ja varuosade paigal-
damist teostada ainult volitatud 
klienditeenindus.

Enne kõiki töid seadme juures 
tuleb seade välja lülitada ja pis-
tik seinakontaktist välja tõmma-
ta.

Abi härete korral

Rike Põhjus Kõrvaldamine

Pump töötab, aga 
ei pumpa

Pumbas on õhku Lülitage pumpa mitu korda sisse ja 
välja, kuni pump hakkab sisse võt-
ma imema

Imiala ummistunud Lülitage pump välja, tõmmake toite-
pistik välja ja puhastage sissevõ-
tuala.

Veepind allpool mini-
maalset veetaset

Laske pump võimaluse korral süga-
vamale vette.

Pump ei käivitu või 
jääb töö käigus oo-
tamatult seisma

Vooluvarustus katke-
nud

Kontrollige kaitsmeid ja elektriühen-
dusi

Mootori termostaat lüli-
tas pumba mootori üle-
kuumenemise tõttu väl-
ja.

Lülitage pump välja, tõmmake toite-
pistik välja, laske pumbal jahtuda, 
puhastage imiala, vältige kuivalt 
töötamist

Mustuse osakesed on 
imialasse kiilunud

Lülitage pump välja, tõmmake toite-
pistik välja ja puhastage sissevõ-
tuala.

Vallandus kaitse lülitus-
kilbil.

Lülitage pump välja, tõmmake toite-
pistik välja, puhastage pumpa ja 
peske vajadusel läbi. Vajutage kait-
selülitile.

Pumpamisvõim-
sus langeb

Imiala ummistunud Lülitage pump välja, tõmmake toite-
pistik välja ja puhastage sissevõ-
tuala.

Pumpamisvõim-
sus on liiga väike

Pumba võimsus sõltub 
vedeliku pumpamise 
kõrgusest, vooliku läbi-
mõõdust ja pikkusest

Ärge ületage maks. pumpamiskõr-
gust, vt tehnilistest andmetest, vaja-
dusel valige teistsugune vooliku lä-
bimõõt või erinev vooliku pikkus

Jalg defektne Mehaaniline mõju jalale 
(kukkumine).

Kruvige defektne jalg sisemise 
kuuskantvõtmega (SW6) maha ja 
vahetage välja (varuosa). 

Küsimuste ja rikete korral aitab teid Kärcher’i filiaal. Aadressi vt tagaküljelt.
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Tehniliste muudatuste õigused re-

serveeritud!

Tehnilised andmed

BP 4 BP 6

Pinge V 230 230

Voolu liik Hz 50 50

Võimsus Pnimi W 700 1000

Maks. pumpamiskogus l/h 4600 5000

Maks. rõhk bar 4,3 5,5

Maks. pumpamiskõrgus m 43 55

Maks. sukelsügavus m 12 27

Pumbatavate mustusosakeste maks. suurus mm 0,9 0,9

Maks. tahkete ainete sisaldus vees kg/m3 1,0 1,0

I/h

m
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Võimalik pumbatav vedelikuhulk on seda suurem,
- mida väiksemad on tõstekõrgused
- mida suurem on kasutatud voolikute läbimõõt
- mida lühemad on kasutatud voolikud
- mida vähem rõhulangust põhjustavad ühendatud tarvikud
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Godājamais klient,
Pirms ierīces pirmās lietoša-
nas reizes izlasiet šo oriģinā-

lo lietošanas instrukciju, rīkojieties sa-
skaņā ar to un saglabājiet to vēlākai 
lietošanai vai nākamajam īpašniekam.

Šis aparāts tika izstrādāts privātai lieto-
šanai un nav paredzēts profesionālās 
lietošanas prasībām.
Ražotājs neatbild par iespējamiem bo-
jājumiem, kas radušies netabilstošas 
izmantošanas vai nepareizas lietoša-
nas rezultātā.
Ierīce galvenokārt ir paredzēta tīra 
ūdens sūknēšanai (bez gāzēm) no cis-
ternām, (dziļajām) akām, kuru var no-
vadīt uz mājas apūdeņošanas sistē-
mām vai saimniecības ūdens apgādes 
sistēmu (tualeti, veļas mazgājamo ma-
šīnu utt.).
Ierīci nav paredzēts lietot cirkulācijas 
nodrošināšanai baseinos, dārza dīķos 
vai strūklakās.
Uzmanību
ǋdens, kas ticis sūknēts ar šo 
ierīci, nav izmantojams kā dze-
ramais ūdens!

 ǋdens ar piesārņojuma līmeni līdz 
0.9 mm lielām jeb grauda lieluma 
daļiņām 

 Mazgājamais sārms
� Brīdinājums

Nedrīkst strādāt ar kodīgām, 
viegli uzliesmojošām vai eks-
plozīvām vielām (piem., ben-
zīns, petroleja, 
nitrošķīdinātājiem), taukiem, 
eļļām, sālsūdeni un tualetes ie-
kārtu notekūdeņiem, un duļķai-
nu ūdeni, kuram ir mazāka 
plūstamība kā ūdenim. Apstrā-
dājamo šķidrumu temperatūra 
nedrīkst pārsniegt 35°C.
Aparāts nav piemērots nepār-
trauktai sūkņa darbībai vai 
stacionārai instalācijai (piem., 
kā celšanas iekārta, strūkla-
kas sūknis).

Iepakojuma materiālus ir iespē-
jams atkārtoti pārstrādāt. Lūdzu, 
neizmetiet iepakojumu kopā ar 
mājsaimniecības atkritumiem, 
bet gan nogādājiet to vietā, kur 
tiek veikta atkritumu otrreizējā 
pārstrāde.

Nolietotās ierīces satur noderī-
gus materiālus, kurus iespējams 
pārstrādāt un izmantot atkārtoti. 
Tādēļ lūdzam utilizēt vecās ierī-
ces ar atbilstošu savākšanas 
sistēmu starpniecību.

Informācija par sastāvdaļām 
(REACH)
Aktuālo informāciju par sastāvdaļām 
atradīsiet: 
www.kaercher.com/REACH

Satura rādītājs

Vispārējas piezīmes . . . . . . LV . . .1
Drošība. . . . . . . . . . . . . . . . LV . . .2
Apkalpošana  . . . . . . . . . . . LV . . .3
Tīrīšana  . . . . . . . . . . . . . . . LV . . .5
Tehniskā apkope  . . . . . . . . LV . . .5
Transportēšana  . . . . . . . . . LV . . .5
Glabāšana . . . . . . . . . . . . . LV . . .5
Speciālie piederumi . . . . . . LV . . .6
Kļūmju novēršana  . . . . . . . LV . . .7
Tehniskie dati . . . . . . . . . . . LV . . .8

Vispārējas piezīmes

Noteikumiem atbilstoša 
lietošana

Pieļaujamie šķidrumi:

Vides aizsardzība
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Katrā valstī ir spēkā mūsu uzņēmuma 
atbildīgās sabiedrības izdotie garanti-
jas nosacījumi. Garantijas termiņa ie-
tvaros iespējamos Jūsu iekārtas darbī-
bas traucējumus mēs novērsīsim bez 
maksas, ja to cēlonis ir materiāla vai 
ražošanas defekts. Garantijas remonta 
nepieciešamības gadījumā ar pirkumu 
apliecinošu dokumentu griezieties pie 
tirgotāja vai tuvākajā pilnvarotajā klien-
tu apkalpošanas dienestā.

� Bīstami
Norāda uz tiešām draudošām 
briesmām, kuras rada smagus 
ķermeņa ievainojumus vai izrai-
sa nāvi.
� Brīdinājums
Norāda uz iespējami bīstamu si-
tuāciju, kura var radīt smagus 
ķermeņa ievainojumus vai izrai-
sīt nāvi.
Uzmanību
Norāda uz iespējami bīstamu si-
tuāciju, kura var radīt vieglus ie-
vainojumus vai materiālos zau-
dējumus.

� Briesmas dzīvībai!
Neievērojot drošības norādīju-
mus, pastāv briesmas dzīvībai 
elektriskās strāvas trieciena re-
zultātā!
 Pirms katras lietošanas rei-

zes pārbaudiet, vai nav bojāts 
pieslēgšanas kabelis ar tīkla 
spraudni. Bojātu pieslēgša-
nas kabeli nekavējoties lieciet 
nomainīt pilnvarotā klientu 
apkalpošanas dienestā vai 
profesionālā elektromehānis-
kā darbnīcā.

 Visi elektriskie kontaktdakšu 
savienojumi ir jānogādā no 
pārplūšanas drošā vietā.

 Neatbilstoši elektriskie paga-
rināju kabeļi var būt bīstami 
dzīvībai. Tāpēc āra apstākļos 
izmantojiet tikai atļautus un 
atbilstoši marķētus elektris-
kos pagarinātāju kabeļus ar 
pietiekošu vadu šķērsgriezu-
mu.

 Pagarinātāja vadam kontakt-
dakšai un savienojumam jā-
būt ūdensdrošiem un tie ne-
drīkst atrasties ūdenī. Bez 
tam savienojums nedrīkst at-
rasties uz grīdas. Ieteicams 
izmantot kabeļu uztīšanas 
spoles, kuras nodrošina, ka 
kontaktligzdas atrodas vis-
maz 60 mm no grīdas.

 Elektrības pieslēguma kabeli 
neizmantot ierīces pārvieto-
šanai vai nostiprināšanai.

Garantijas nosacījumi

Lietošanas instrukcijā 
izmantotie simboli

Drošība
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 Atvienojot ierīci no strāvas, 
nevelciet aiz kabeļa, bet gan 
aiz kontaktdakšas.

 Tīkla kabeli nevilkt gar asām 
malām un neiespiest.

 Ražotājfirmas datu plāksnītē 
norādītajam barošanas sprie-
gumam jāatbilst strāvas avo-
ta spriegumam.

 Lai izvairītos no apdraudēju-
miem, labošanas darbus un 
maiņas detaļu iebūvi drīkst 
veikt tikai autorizēts klientu 
apalpošanas dienests.

 Ievērojiet elektriskās aizsar-
dzības iekārtas:

 Drošības iemeslu dēļ mēs pa-
matā ieteicam lietot ierīci iz-
mantojot aizsargslēdzi pret 
strāvu bojājuma vietā (maksi-
māli 30mA).

 Elektrības pieslēgšanu drīkst 
veikt tikai specializēti elektri-
ķi. Šeit noteikti ir jāievēro na-
cionālie noteikumi!

 Šis aparāts nav paredzēts, lai 
to lietotu personas ar ierobe-
žotām fiziskām, sensoriskām 
un garīgām spējām vai perso-
nas, kurām nav pieredzes un/
vai zināšanu, ja vien viņas uz-
rauga par drošību atbildīgā 
persona vai tā dod instrukci-
jas par to, kā jālieto aparāts. 

 Bērni aparātu drīkst lietot tikai 
tad, ja tie ir sasnieguši 8 gadu 
vecumu un ja tos uzrauga par 
viņu drošību atbildīga perso-
na vai tā dod instrukcijas par 
to, kā jālieto aparāts un kuras 
apzinās no ierīces izrietošās 
bīstamības sekas.

 Bērni nedrīkst spēlēties ar ie-
rīci.

 Uzraugiet bērnus, lai pārliecinā-
tos, ka tie nespēlējas ar ierīci.

 Bērni bez pieaugušo uzrau-
dzības nedrīkst veikt ierīces 
tīrīšanu un lietotāja apkopi.

1 Pretvārsts (uzmontēts)
2 Pieslēgums G1 (33,3 mm) iekšējā 

vītne
3 Sadales kārba/ tālvadības pults
4 Drošinātājs
5 Ieslēgšanas/ izslēgšanas slēdzis
6 Tīkla pieslēgšanas kabelis ar 

spraudni
7 Stiprinājuma virve
8 Atbalsta kāja
9 Iesūkšanas siets / priekšfiltrs
10 Pieslēguma adapteris sūkņiem G1
11 Šļūtenes pieslēgumdetaļa 1“ un 3/4“
12 Šļūtenes apskava
13 Stiprinājuma troses cilpa

Lai nodrošinātu ierīces nevainojamu 
darbību, jāizpilda šādi priekšnoteikumi:
 Minimālais akas caurules diametrs: 

15 cm
 ǋdeni vadošajam slānim jābūt pie-

tiekamam, lai nodrošinātu ūdens 
padevi sūknim.

Norāde:
Izmantojiet caurules ar filtru, lai 
novērstu lielu netīrumu sūknē-
šanu.
Uzmanību
Briesmas nepienācīga urbuma 
rezultātā.
 Urbums jāveic speciālistam.

Apkalpošana

Aparāta apraksts

Priekšnoteikumi
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Uzmanību
Savainošanās un bojājumu gū-
šanas risks, ko rada ierīces ap-
gāšanās.
Pirms katras lietošanas uzlieciet 
ierīci uz līdzenas virsmas un no-
drošiniet pret aizropošanu.
 Sadales kārba pie piemērotas sie-

nas jāpiestiprina ar skrūvēm.
 Stiprinājuma virvi pie abām cilpām 

piestipriniet tā, lai sūknis karātos 
taisni.

Attēls 
Dārza šļūtenes vai ūdens padeves šļū-
tenes pieslēgšana:
 Izmantojot dārza šļūteni, savienoju-

ma uzmavā ieskrūvējiet pieslēgu-
ma adapteri. 
Papildu brīvējums nav nepiecie-
šams.

 Uz pieslēguma adaptera uzskrūvē-
jiet atbilstošu šļūtenes pieslēgum-
detaļu.

 Uz šļūtenes pieslēgumdetaļas uz-
lieciet šļūtenes galu un ar šļūtenes 
apskavām.
Šļūtenes apskavu pievelciet ar 
tarkšķa atslēgu (apm. 5 Nm).

 Sūkni ar stiprinājuma virvi nolaidiet 
sūknējamajā šķidrumā. 
Lai izvairītos no netīrumiem sūkša-
nas teritorijā, sūknis vispirms ir jā-
novieto uz grunts un pēc tam 
jāpavelk uz augšu min. 50 cm.
Atbalsta kāja pasargā sūkni no ie-
grimšanas un netīrumiem.

 Nodrošiniet stiprinājuma trosi.

Attēls 

Maksimālais iegremdēšanas dziļums 
(h1) apzīmē ūdens dziļumu, kurā sūkni 
vēl var instalēt. Parasti nav nepiecie-
šams nolaist sūkni līdz maksimālajam 
iegremdēšanas dziļumam.
Sūknēšanas augstums (h2) apzīmē 
augstuma starpību starp ūdens līmeni 
un ūdens izplūdi sūknēšanas šļūtenes 
galā. Lai sūknis sūknētu, ir jāievēro 
maks. sūknēšanas augstums. Tas ir jā-
ievēro visā sūkņa darbības laikā, jo, 
krītoties ūdens līmenim (nosūknēša-
nas rezultātā), sūknēšanas augstums 
pieaug.

Lai sūknis sūknētu patstāvīgi, šķidru-
mam jābūt vismaz 18 cm virs sūkņa 
korpusa. 
 Iespraudiet kontaktdakšu konta-

kligzdā.
 Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi sa-

dales kārbā uzstādiet pozīcijā „I“.
Uzmanību
Tukšgaitas darbība bojā sūkni.
 Neatstājiet sūkni darbības lai-

kā bez uzraudzības.
 Lietojiet vai nu tukšgaitas aiz-

sardzības sistēmu vai elek-
tronisko manometrisko slēdzi 
ar tukšgaitas aizsardzības 
sistēmu (skatiet speciālos 
piederumus).

 Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi sa-
dales kārbā uzstādiet pozīcijā „0“.

 Atvienojiet kontaktdakšu no kon-
taktligzdas.

Sagatavošana

Ierīces ekspluatācija

Darba beigšana
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� Bīstami
Strāvas trieciena risks. Pirms ie-
rīces kopšanas un apkopes dar-
biem ierīci izslēdziet un atvieno-
jiet no elektrotīkla.
Norāde:
Var uzkrāties netīrumi un radīt darbī-
bas traucējumus.
Izskalojiet sūkni regulāros intervālos ar 
tīru ūdeni.

 Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi sa-
dales kārbā uzstādiet pozīcijā „0“.

 Atvienojiet kontaktdakšu no kon-
taktligzdas.

 Iesūkšanas sietu notīrīt ar piemēro-
tu suku un noskalot ar tīru ūdeni.

Attēls 
 Noskrūvējiet no savienojuma uzm-

avas pieslēguma adapteri.
 Noņemiet pretvārstu.
 Ieskrūvējiet savienojuma uzmavā 

pieslēguma adapteri. 
 Sūkņa adapterim un cauruļvadu 

sistēmai pieslēdziet dārza šļūteni.
 Izskalojiet sūkni ar tīru ūdeni.
 Iemontējiet pretvārstu.

Ievērojiet, lai pretvārsts būtu parei-
zā stāvoklī. Uzrakstam „Up“ jābūt 
vērstam uz augšu.

Aparātam nav nepieciešama apkope.

Uzmanību
Lai novērstu ievainojumu gūša-
nas risku ierīces pārvietošanas 
laikā, ņemiet vērā ierīces svaru.

 Nodrošiniet aparātu pret izslīdēša-
nu un apgāšanos.

Uzmanību
Lai novērstu negadījumus vai ie-
vainojumus, izvēloties glabāša-
nas vietu, ņemiet vērā ierīces 
svaru.
 Ierīci uzglabājiet horizontālā stāvoklī 

un nodrošiniet pret aizripošanu.
� Uzmanību!
Sals nevar sabojāt pilnīgi iztuk-
šoto ierīci.
 Pirms uzglabāšanas ierīce 

pilnībā jāiztukšo.
 Uzglabājiet ierīci vietā, kur tā 

nav pakļauta sala iedarbībai.

Tīrīšana

Tehniskā apkope

Transportēšana

Transportēšana 
automašīnās

Glabāšana
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Speciālie piederumi

Tālāk uzskaitīto speciālo piederumu attēlus atradīsiet šīs instrukcijas 4. lpp.

2.645-
148.0

Šļūtene PrimoFlex 
plus 3/4" -25m

Ftalātus nesaturoša 3/4" dārza šļūtene iegrem-
dējamā spiediena sūkņa savienošanai ar izsmi-
dzināšanas ierīci.
Piegādājams arī citādā garumā un kvalitātē.

6.997-
359.0

Sūkņa pieslēgum-
detaļa iesk. 
pretvārstu, mazs

Šļūteņu vakuumdrošs pieslēgums pie sūkņa. 
Sūkņiem ar G1 (33,3 mm) pieslēguma vītni un 
3/4" un 1" šļūtenēm, ieskaitot uzmavuzgriezni, 
šļūtenes apskavu, plakano blīvi un pretvārstu. 

6.997-
473.0

Pieslēguma adap-
teris sūkņiem G1

Ar iekšējo vītni aprīkotu sūkņu savienošanai ar 
ūdensapgādes pieslēgumiem.

6.997-
355.0

Tukšgaitas aizsar-
dzības sistēma

Ja caur sūkni neplūst ūdens, tukšgaitas aizsar-
dzības sistēma pasargā sūkni no bojājumiem 
un to automātiski izslēdz. Ar G1“ (33,3mm) pie-
slēguma vītni.

6.997-
357.0

Elektroniskais slē-
dzis ar tukšgaitas 
aizsardzības sistē-
mu

Ideāli piemērots iegremdējama spiediena sūk-
ņa pārveidošanai par mājsaimniecības ūdens 
automātu. Ja nepieciešams ūdens, sūknis au-
tomātiski ieslēdzas un atkal izslēdzas. Ja caur 
sūkni neplūst ūdens, tukšgaitas aizsardzības 
sistēma pasargā sūkni no bojājumiem un to au-
tomātiski izslēdz. Ar G1 (33,3mm) pieslēguma 
vītni.
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� Bīstami
Lai izvairītos no apdraudēju-
miem, remontdarbus un rezer-
ves daļu iebūvi drīkst veikt tikai 

autorizēts klientu apkalpošanas 
dienests.
Pirms visiem darbiem ar ierīci, 
izslēdziet ierīci un atvienojiet tīk-
la kontaktdakšu.

Kļūmju novēršana

Traucējums Iemesls Traucējuma novēršana

Sūknis ir ieslēgts 
bet nestrādā

Sūknī ir gaiss Vairākas reizes pievienojiet un at-
vienojiet sūkni, līdz tiek uzsūkts 
šķidrums.

Sūkšanas teritorija ir 
aizsprostota

Izslēdziet sūkni, izvelciet kontakt-
dakšu un iztīriet sūkšanas teritoriju.

ǋdens līmenis zem mi-
nimālā ūdens līmeņa

Sūkni iegremdēt pēc iespējas dziļāk 
šķidrumā.

Sūknis nedarbojas 
vai ekspluatācijas 
laikā pēkšņi pārstāj 
darboties

Ir pārtrūkusi strāvas pa-
deve

Pārbaudīt drošinājumus un elektris-
kos savienojumus

Motora termoaizsardzī-
bas slēdzis ir izslēdzis 
sūkni pārkarsuša moto-
ra dēļ.

Izslēdziet sūkni, izvelciet tīkla kon-
taktdakšu, ļaujiet sūknim atdzist, iz-
tīriet sūkšanas teritoriju, novērsiet 
tukšgaitu.

Sūkšanas teritorijā ir ie-
ķērusies netīrumu daļi-
ņa

Izslēdziet sūkni, izvelciet kontakt-
dakšu un iztīriet sūkšanas teritoriju.

Nostrādāja sadales kār-
bas drošības slēdzis.

Izslēdziet sūkni, izvelciet tīkla kon-
taktdakšu, iztīriet sūkni un nepiecie-
šamības gadījumā izskalojiet. No-
spiediet drošības slēdzi.

Pazeminās veikt-
spēja

Sūkšanas teritorija ir 
aizsprostota

Izslēdziet sūkni, izvelciet kontakt-
dakšu un iztīriet sūkšanas teritoriju.

pārāk zema veikt-
spēja

Sūkņa sūknēšanas jau-
da ir atkarīga no sūknē-
šanas augstuma, šļūte-
nes diametra un šļūte-
nes garuma.

Ievērojiet maks. sūknēšanas aug-
stumu (skat. tehniskos datus), vaja-
dzības gadījumā izvēlieties citu šļū-
tenes diametru vai citu šļūtenes ga-
rumu

Bojāta atbalsta 
kāja

Mehāniska iedarbība 
uz atbalsta kāju (apgā-
šanās).

Noskrūvējiet bojāto atbalsta kāju ar 
iekšējo sešstūra atslēgu (SW6) un 
nomainiet to (ar rezerves daļu). 

Jautājumu un aparāta darbības traucējumu gadījumā Jums labprāt sniegs pado-
mu firmas Kärcher filiāles darbinieki. Adresi skatīt aizmugurē.
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Rezervētas tiesības veikt tehniskas 

izmaiņas!

Tehniskie dati

BP 4 BP 6

Spriegums V 230 230

Strāvas veids Hz 50 50

Jauda Pnom W 700 1000

Maksimālais darba apjoms l/h 4600 5000

Maksimālais spiediens bar 4,3 5,5

Maksimālais darba augstums m 43 55

Maksimālais iegremdēšanas dziļums m 12 27

Maksimālais apstrādājamo netīrumu daļiņu iz-
mērs

mm 0,9 0,9

Maks. cieto daļiņu saturs ūdenī kg/m3 1,0 1,0

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40

70

60

50

30

20

10

10m = 0,1MPa (1bar)

BP
4

Deep
W

ell

BP
6 Deep W

ell

Iespējamais sūknēšanas daudzums ir par tik lielāks:
- par cik mazāks ir sūknēšanas augstums,
- par cik lielāks ir izmantoto šļūteņu diametrs,
- par cik īsākas ir izmantotās šļūtenes,
- par cik mazāku spiediena zudumu izraisa pieslēgtie piederumi.
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Gerbiamas kliente,
prieš pirmą kartą pradedant 
naudotis prietaisu, būtina ati-

džiai perskaityti originalią naudojimo 
instrukciją, ja vadovautis ir saugoti, kad 
ja būtų galima naudotis vėliau arba 
perduoti naujam savininkui.

Šis prietaisas skirtas naudoti namų 
ūkyje ir nėra pritaikytas pramoniniam 
naudojimui.
Gamintojas neprisiima atsakomybės 
už galimą žalą, atsiradusią naudojant 
prietaisą ne pagal paskirtƳ ar netinka-
mai jƳ valdant.
Prietaisas daugiausiai skirtas pumpuo-
ti švarų vandenƳ (kuriame nėra ištirpu-
sių dujų) iš (giluminių) šulinių; šis van-
duo vėliau gali būti tiekiamas drėkini-
mo arba namo naudojamojo vandens 
tiekimo sistemoms (klozeto bakeliams, 
skalbyklėms ir t. t.).
Prietaiso negalima naudoti kaip plauki-
mo, sodo baseinų ir fontanų vandens 
apytakos prietaiso.
Atsargiai
Prietaisu pumpuojamas vanduo 
nėra geriamasis vanduo!

 Vanduo, kuriame esančių nešvaru-
mų dalelių dydis neviršija 0,9 mm

 Skalbimo vanduo
� Įspėjimas

Draudžiama pumpuoti 
ėdžias, greitai užsidegančias 
ir sprogias medžiagas (pvz., 
benziną, žibalą, azoto skiedi-
klƳ), riebalus, alyvą, sūrų van-
denƳ, tualetų nuotekas, šlamu 
užterštą vandenƳ, kuris yra 
mažiau takus, nei Ƴprastas 
vanduo. Pumpuojamo skys-
čio temperatūra turi būti ne 
aukštesnė nei 35°C.
Prietaisas netinkamas nau-
doti nenutrūkstamai arba kaip 
stacionarus Ƴrenginys (pvz., 
keltuvas, fontano siurblys).

Pakuotės medžiagos gali būti 
perdirbamos. Neišmeskite pa-
kuočių kartu su buitinėmis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirbi-
mui.

Naudotų prietaisų sudėtyje yra 
vertingų, antriniam žaliavų per-
dirbimui tinkamų medžiagų, to-
dėl jie turėtų būti atiduoti perdir-
bimo Ƴmonėms. Todėl naudotus 
prietaisus šalinkite pagal atitin-
kamą antrinių žaliavų surinkimo 
sistemą.

Nurodymai apie sudedamąsias me-
džiagas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamą-
sias dalis rasite adresu: 
www.kaercher.com/REACH

Turinys

Bendrieji nurodymai . . . . . . LT . . .1
Sauga. . . . . . . . . . . . . . . . . LT . . .2
Valdymas . . . . . . . . . . . . . . LT . . .3
Valymas . . . . . . . . . . . . . . . LT . . .5
Techninė priežiūra  . . . . . . . LT . . .5
Transportavimas. . . . . . . . . LT . . .5
Laikymas  . . . . . . . . . . . . . . LT . . .5
Specialūs priedai . . . . . . . . LT . . .6
Pagalba gedimų atveju. . . . LT . . .7
Techniniai duomenys . . . . . LT . . .8

Bendrieji nurodymai

Naudojimas pagal paskirtį

Pumpuoti tinkamos medžiagos:

Aplinkos apsauga
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Kiekvienoje šalyje galioja mūsų Ƴgaliotų 
pardavėjų nustatytos garantijos sąly-
gos. Galimus prietaiso gedimus garan-
tijos galiojimo laikotarpiu pašalinsime 
nemokamai, jei tokių gedimų priežastis 
buvo netinkamos medžiagos ar gamy-
bos defektai. Dėl garantinių gedimų ša-
linimo kreipkitės Ƴ savo pardavėją arba 
artimiausią klientų aptarnavimo tarny-
bą pateikdami pirkimą patvirtinantƳ ka-
sos kvitą.

� Pavojus
Žymi gresiantƳ tiesioginƳ pavojų, 
galintƳ sukelti sunkius sužaloji-
mus arba mirtƳ.
� Įspėjimas
Žymi galimą pavojų, galintƳ sukelti 
sunkius sužalojimus arba mirtƳ.
Atsargiai
Žymi galimą pavojų, galintƳ su-
kelti lengvus sužalojimus arba 
materialinius nuostolius.

� Pavojus gyvybei
Nesilaikant saugos reikalavimų, 
elektros srovė gali kelti pavijų 
gyvybei!
 Kiekvieną kartą prieš pradė-

dami naudoti prietaisą pati-
krinkite, ar nepažeisti elektros 
laidas ir tinklo kištukas. Pa-
žeistą elektros laidą nedels-
dami pakeiskite oficialioje kli-
entų aptarnavimo tarnyboje 
ar elektros prietaisų remonto 
Ƴmonėje.

 Užtikrinkite, kad visos kištuki-
nės elektros jungtys nebūtų 
apsemtos.

 Netinkami ilginamieji elektros 
laidai gali kelti pavojų. Dirb-
dami lauke naudokite tik serti-
fikuotus ir tinkamai pažymė-
tus pakankamo skersmens il-
ginamuosius elektros laidus.

 Tinklo kištukas ir prailginimo 
laido mova turi būti hermetiški 
ir negali gulėti vandenyje. 
Mova taip pat negali gulėti ant 
grindų. Rekomenduojame 
naudoti kabelio būgnus, užti-
krinančius, kad maitinimo liz-
dai bus bent 60 mm virš grin-
dų.

 Elektros laido nenaudokite 
prietaisui nešti ar tvirtinti.

 Atjungdami prietaisą nuo 
elektros tinklo traukite už kiš-
tuko, o ne už elektros laido.

 Netempkite maitinimo kabelio 
per aštriabriaunius daiktus ir 
nesuspauskite jo.

 Ʋtampa, nurodyta prietaiso 
modelio lentelėje, turi sutapti 
su elektros srovės šaltinio 
Ƴtampa.

 Siekiant išvengti gedimų, 
prietaisą remontuoti ir jo at-
sargines detales keisti gali tik 
Ƴgaliota klientų aptarnavimo 
tarnyba.

 Nurodymai dėl apsauginės 
elektros Ƴrangos:

 Saugumo sumetimais pata-
riame jungti prietaisą apsau-
giniu (neviršija 30mA) jungi-
kliu.

Garantija

Naudojimo instrukcijoje 
naudojami simboliai

Sauga
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 Jungti prietaisą Ƴ elektros tin-
klą gali tik kvalifikuoti elektri-
kai. Būtinai laikykitės galio-
jančių nacionalinių reikalavi-
mų!

 Šis prietaisas nepritaikytas 
naudoti asmenims su fizine, 
sensorine ar dvasine negalia 
arba asmenims, neturintiems 
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) žinių, nebent pri-
žiūrint už saugą atsakingam 
asmeniui ir jam nurodant, 
kaip prietaisas turi būti nau-
dojamas. 

 Vaikai prietaisą gali naudoti, 
tik jei yra vyresni nei 8 metų ir 
atsakingas asmuo juos prižiū-
ri arba duoda nuorodas, kaip 
naudoti prietaisą ir vaikai su-
pranta prietaiso keliamus pa-
vojus.

 Vaikai negali žaisti su prietai-
su.

 Prižiūrėkite vaikus ir užtikrin-
kite, kad jie nežaistų su Ƴren-
giniu.

 Vaikai negali prietaiso valyti ir 
atlikti naudotojo vykdomų 
techninės priežiūros darbų, 
jei jų neprižiūri kiti asmenys.

1 Atbulinis vožtuvas (Ƴmontuotas iš 
anksto)

2 Jungtis G1 (33,3 mm) Vidinis sriegis
3 Skirstomoji dėžutė / nuotolinis val-

dymas
4 Saugiklis
5 Ʋjungimo ir išjungimo jungiklis
6 Elektros laidas su kištuku
7 Tvirtinamasis lynas
8 Atstumo nustatymo kojelė
9 Siurblio grotelės / pirminio valymo 

filtras
10 Siurblių G1 jungties adapteris
11 1 col. ir 3/4 col. žarnos movos ele-

mentai
12 Žarnos pavalkėlis
13 Tvirtinamojo lyno kilpos

Kad prietaisas veiktų sklandžiai, turi 
būti Ƴvykdytos toliau nurodytos sąlygos.
 Mažiausias šulinio vamzdžio skers-

muo: 15 cm.
 Vandens tiekimo sluoksnis turi būti 

pakankamai didelis, kad būtų užti-
krintas vandens tiekimas siurbliui.

Pastaba:
Naudokite vamzdinius filtrus, 
kurie sulaiko didelius nešvaru-
mus.
Atsargiai
Pavojus netinkamai išgręžus.
 Angas išgręžti patikėkite spe-

cialistui.

Valdymas

Prietaiso aprašymas

Sąlygos
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Atsargiai
Prietaisui apvirtus kyla pavojus 
susižeisti arba sugadinti prietaisą.
Prieš atlikdami bet kokƳ darbą 
pastatykite prietaisą ant lygaus 
ploto ir apsaugokite, kad nenu-
riedėtų.
 Skirstomąją dėžutę varžtais pritvir-

tinkite prie tinkamos sienos.
 TvirtinamąjƳ lyną abiejose kilpose 

pritvirtinkite taip, kad siurblys kabė-
tų tiesiai.

Paveikslas 
Prijunkite sodo žarną arba vandens kė-
limo liniją:
 jei naudojate sodo žarną, prie jun-

giamojo atvamzdžio prisukite jung-
ties adapterƳ. 
Papildomo tarpiklio nereikia.

 Ant jungties adapterio užsukite žar-
nos movos elementą.

 Žarnos galą užmaukite ant žarnos 
movos elemento ir pritvirtinkite žar-
nos sąvarža.
Žarnos sąvaržą priveržkite terkšle 
(maždaug 5 Nm).

 Pririšę siurblƳ prie tvirtinamojo lyno, 
nuleiskite jƳ Ƴ pumpuojamą skystƳ. 
Kad nebūtų užteršta siurbimo sritis, 
pirmiausia siurblƳ nuleiskite ant du-
gno ir tada pakelkite min. 50 cm Ƴ 
viršų.
Atstumo nustatymo kojelės saugo, 
kad siurblys nenugrimztų ir neužsi-
terštų.

 Pririškite tvirtinamąjƳ lyną, kad neƳ-
kristų.

Paveikslas 

Didžiausias Ƴleidimo gylis (h1) reiškia 
vandenƳ gylƳ, kuriame galima Ƴrengti si-
urblƳ. Dažniausiai nereikia siurblio nu-
leisti Ƴ didžiausią Ƴleidimo gylƳ.
Pakėlimo aukštis (h2) – tai aukščio 
skirtumas tarp vandens lygio ir pumpa-
vimo žarnos vandens išvado galo. Sie-
kiant užtikrinti pumpavimą, turi būti lai-
komasi reikalavimo dėl maksimalaus 
pakėlimo aukščio. Ʋ tai turi būti atsi-
žvelgta vykstant pumpavimo eigai, nes 
krentant vandens lygiui (jƳ išpumpuo-
jant) pakėlimo aukštis didėja.

Siurblys gali siurbti skystƳ savarankiš-
kai, kai vandens lygis nuo siurblio apa-
čios yra bent 18 cm. 
 Ʋkiškite prietaiso kištuką Ƴ rozetę.
 Skirstomojoje dėžutėje Ƴjungimo ir 

išjungimo jungiklƳ perjunkite Ƴ „I“ pa-
dėtƳ.

Atsargiai
Sausoji eiga kenkia siurbliui.
 Veikiančio siurblio nepalikite 

be priežiūros.
 Taip pat gali būti naudojama 

apsauga nuo sausosios eigos 
arba elektroninis jungiklis su 
apsauga nuo sausosios ei-
gos.

 Skirstomojoje dėžutėje Ƴjungimo ir 
išjungimo jungiklƳ perjunkite Ƴ „O“ 
padėtƳ.

 Ištraukite prietaiso kištuką iš kištu-
kinio lizdo.

Paruošimas

Darbas

Darbo pabaiga
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� Pavojus
Elektros srovės smūgio pavojus. 
Prieš visus Ƴprastinės ir techninės 
priežiūros darbus išjunkite prietai-
są ir ištraukite tinklo kištuką.
Pastaba:
Nešvarumai gali sudaryti nuosėdas ir 
sukelti funkcinius sutrikimus.
SiurblƳ reguliariai išskalaukite švariu 
vandeniu.

 Skirstomojoje dėžutėje Ƴjungimo ir 
išjungimo jungiklƳ perjunkite Ƴ „O“ 
padėtƳ.

 Ištraukite prietaiso kištuką iš kištu-
kinio lizdo.

 Siurblio groteles išvalykite pritaikytu 
šepečiu ir išskalaukite švariu van-
deniu.

Paveikslas 
 Nuo jungiamojo atvamzdžio atsuki-

te jungties adapterƳ.
 Nuimkite atbulinƳ vožtuvą.
 JungiamąjƳ atvamzdƳ Ƴsukite Ƴ jung-

ties adapterƳ. 
 Sodo žarną prijunkite prie vamzdy-

no ir prijunkite siurblio adapterƳ.
 SiurblƳ nuplaukite švariu vandeniu.
 Sumontuokite atbulinƳ vožtuvą.

Patikrinkite, ar atbulinis vožtuvas 
yra tinkamoje padėtyje. Užrašas 
„Up“ turi būti nukreiptas aukštyn.

Prietaisas nereikalauja techninės prie-
žiūros.

Atsargiai
Kad apsisaugotumėte nuo nelai-
mingų atsitikimų ir sužalojimų, 
transportuodami prietaisą atsi-
žvelkite Ƴ jo masę.

 Prietaisą užfiksuokite, kad nenu-
slystų ir neapvirstų.

Atsargiai
Siekiant išvengti nelaimingų at-
sitikimų ir sužalojimų pasiren-
kant sandėliavimo vietą reikia 
atsižvelgti Ƴ prietaiso svorƳ.
 Prietaisą laikykite paguldę ir apsau-

goję nuo nuriedėjimo.
� Dėmesio
Jei neištuštinsite prietaiso, šaltis 
gali jƳ sugadinti.
 Visiškai ištuštinkite prietaisą, 

jei jƳ ruošiatės sandėliuoti.
 Laikykite prietaisą nuo šalčio 

apsaugotoje vietoje.

Valymas

Techninė priežiūra

Transportavimas

Transportavimas transporto 
priemonėmis

Laikymas
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Specialūs priedai

Toliau pateiktų priedų paveikslus rasite šios instrukcijos 4 puslapyje.

2.645-
148.0

Žarna „PrimoFlex 
plus“ 3/4 col., 25 m

3/4 col. sodo žarna be ftalatų, skirta slėginiam 
nardinamajam siurbliui sujungti su ištraukimo 
prietaisu.
Galime pristatyti ir kitokio ilgio bei kokybės žar-
nas.

6.997-
359.0

Mažas siurblio jun-
giamasis elemen-
tas su atbuliniu 
vožtuvu

Vakuumui atspari jungtis tarp siurbimo žarnos ir 
siurblio. Siurbliams su G1 (33,3 mm) jungia-
muoju sriegiu, su 3/4 col. ir 1 col. žarnomis, 
Ƴskaitant gaubiamąsias veržles, žarnos užspau-
diklƳ, plokščiąjƳ sandariklƳ ir atbulinƳ vožtuvą. 

6.997-
473.0

Siurblių G1 jungties 
adapteris

Skirtas prijungti siurblius su vidiniu sriegiu prie 
vandens movų.

6.997-
355.0

Apsauga nuo veiki-
mo be skysčio

Jei siurbliu neteka vanduo, apsauga nuo veiki-
mo be skysčio apsaugo siurblƳ ir automatiškai jƳ 
išjungia. Su G1“(33,3mm) sriegiu.

6.997-
357.0

Elektroninis slėgi-
nis jungiklis su ap-
sauga nuo veikimo 
be skysčio

Idealiai tinka perdarant slėginƳ nardinamąjƳ siur-
blƳ ir automatinę namų vandentiekio sistemą. 
Prireikus vandens, siurblys automatiškai Ƴsijun-
gia ir vėl išsijungia. Jei siurbliu neteka vanduo, 
apsauga nuo veikimo be skysčio apsaugo siur-
blƳ ir automatiškai jƳ išjungia. Su G1 (33,3 mm) 
sriegiu.
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� Pavojus
Siekiant išvengti gedimų, prie-
taisą remontuoti ir jo atsargines 
detales keisti gali tik Ƴgaliota kli-
entų aptarnavimo tarnyba.

Prieš visus prietaiso priežiūros 
darbus išjunkite prietaisą ir iš-
traukite elektros laido kištuką iš 
tinklo lizdo.

Pagalba gedimų atveju

Gedimas Priežastis Šalinimas

Siurblys nepum-
puoja skysčio

Ʋ siurblƳ patekęs oras SiurblƳ daug kartų Ƴjunkite ir išjunki-
te, kol bus pradėtas siurbti skystis.

Užsikišusi siurbimo vie-
ta

Išjunkite siurblƳ, ištraukite tinklo kiš-
tuką ir išvalykite siurbimo vietą.

Nepakankamas pum-
puojamo vandens lygis 

Jei Ƴmanoma, nuleiskite siurblƳ giliau 
Ƴ pumpuojamą skystƳ.

Siurblys neveikia 
arba išsijungia

Nutrūkęs maitinimas Patikrinkite saugiklƳ ir elektros jung-
tis

Variklio apsauginis šilu-
minis jungiklis išjungė 
siurblƳ dėl variklio per-
kaitimo.

Išjunkite siurblƳ, ištraukite tinklo kiš-
tuką, palaukite, kol siurblys atvės, 
išvalykite siurbimo vietą, saugokite, 
kad siurblys neveiktų sausąja eiga.

Nešvarumai užsikišę si-
urbimo vietoje

Išjunkite siurblƳ, ištraukite tinklo kiš-
tuką ir išvalykite siurbimo vietą.

Suveikė skirstomosios 
dėžutės saugiklis.

Išjunkite siurblƳ, ištraukite tinklo kiš-
tuką, išvalykite siurblƳ ir prireikus iš-
skalaukite. Paspauskite apsauginƳ 
jungiklƳ.

Sumažėja siurbia-
moji galia

Užsikišusi siurbimo vieta Išjunkite siurblƳ, ištraukite tinklo kiš-
tuką ir išvalykite siurbimo vietą.

Per žema siurbia-
moji galia

Siurblio pumpavimo ga-
lia priklauso nuo pakėli-
mo aukščio, žarnos 
skersmens ir jos ilgio.

Laikykitės techniniuose duomenyse 
pateiktų reikalavimų dėl pakėlimo 
aukščio, pasirinkite kitokio skers-
mens žarną arba ilgƳ.

Sugedo atstumo 
nustatymo kojelė.

Atstumo nustatymo ko-
jelei tenka mechaninis 
poveikis (prietaisas nu-
virto).

Sugadintą atstumo nustatymo koje-
lę atsukite raktu su vidiniu šešia-
briauniu (6 mm) ir pakeiskite (atsar-
gine dalimi). 

Iškilus klausimams arba prietaisui sugedus, Jums padės mūsų Kärcher filialo dar-
buotojai. Adresą rasite kitoje pusėje.
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Gamintojas pasilieka teisę keisti 

techninius duomenis!

Techniniai duomenys

BP 4 BP 6

Ʋtampa V 230 230

Srovės rūšis Hz 50 50

Galingumas, Pnenn (nominalus) W 700 1000

Didžiausias debitas l/h 4600 5000

Didžiausias slėgis bar 4,3 5,5

Didžiausias pakėlimo aukštis m 43 55

Didžiausias nardinimo gylis m 12 27

Didžiausia nešvarumų apimtis mm 0,9 0,9

Maksimali kietųjų medžiagų dalis vandenyje kg/m3 1,0 1,0

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40

70

60

50

30

20

10

10m = 0,1MPa (1bar)

BP
4

Deep
W

ell

BP
6 Deep W

ell

Galimas debitas yra tuo didesnis:
- kuo mažesnis pumpavimo aukštis
- kuo didesnis naudojamų žarnų skersmuo
- kuo trumpesnės naudojamos žarnos
- kuo mažiau slėgio prarandama dėl prijungto priedo
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Шɚɧɨɜɧɢɣ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɭ!
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ 
ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧяɦ ɜɚɲɨɝɨ 

ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɰɸ ɨɪɢɝіɧɚɥьɧɭ 
іɧɫɬɪɭɤɰіɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰіʀ, ɞіɣɬɟ 
ɜіɞɩɨɜіɞɧɨ ɞɨ ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ ɭ ɧіɣ ɜɤɚɡіɜɨɤ 
і ɡɛɟɪɟɠіɬь ʀʀ ɞɥя ɩɨɞɚɥьɲɨɝɨ 
ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧя ɚɛɨ ɞɥя ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ 
ɜɥɚɫɧɢɤɚ.

ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɩɪɢɡɧɚɱɚєɬьɫя ɞɥя 
ɩɪɢɜɚɬɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧя і ɧɟ 
ɩɪɢɫɬɨɫɨɜɚɧɢɣ ɞɨ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧь 
ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧя.
ȼɢɪɨɛɧɢɤ ɧɟ ɧɟɫɟ ɜіɞɩɨɜіɞɚɥьɧɨɫɬі 
ɡɚ ɡɛɢɬɤɢ, ɡɚɜɞɚɧі ɧɟɜіɞɩɨɜіɞɧɢɦ ɚɛɨ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧяɦ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
ɉɪɢɫɬɪіɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɩɟɪɟɜɚɠɧɨ ɞɥя 
ɩɨɞɚɱі ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ (ɛɟɡ ɪɨɡɱɢɧɟɧɢɯ 
ɝɚɡіɜ) ɡ (ɚɪɬɟɡіɚɧɫьɤɢɯ)ɤɨɥɨɞяɡіɜ, яɤɚ 
ɦɨɠɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫя ɞɥя 
ɩɨɫɬɚɱɚɧɧя ɞɨ ɫɢɫɬɟɦ ɡɪɨɲɭɜɚɧɧя 
ɚɛɨ ɩɨɛɭɬɨɜɨɝɨ ɬɟɯɧіɱɧɨɝɨ 
ɜɨɞɨɩɨɫɬɚɱɚɧɧя (ɡɥɢɜ ɞɥя ɬɭɚɥɟɬіɜ, 
ɜɨɞɚ ɞɥя ɩɪɚɥьɧɢɯ ɦɚɲɢɧ ɬɨɳɨ).
ɉɪɢɫɬɪіɣ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥя 
ɪɟɰɢɪɤɭɥяɰіʀ ɜɨɞɢ ɜ ɩɥɚɜɚɥьɧɢɯ 
ɛɚɫɟɣɧɚɯ, ɫɚɞɨɜɢɯ ɫɬɚɜɤɚɯ ɬɚ 
ɮɨɧɬɚɧɚɯ.

Уɜɚɝɚ!
ȼɨɞɚ, ɹɤɭ ɩɨɞɚє ɞɚɧɢɣ 
ɩɪɢɫɬɪіɣ, ɧɟ є ɩɢɬɧɨɸ!

 ȼɨɞɚ ɫɬɭɩɟɧя ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧя ɡ 
ɪɨɡɦіɪɨɦ ɱɚɫɬɨɤ ɞɨ 0,9 ɦɦ

 Ʌɭɝ ɞɥя ɩɪɚɧɧя
� ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧя

ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɹєɬьɫɹ 
ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧɧɹ ʀɞɤɢɯ, 
ɥɟɝɤɨɡɚɣɦɢɫɬɢɯ ɚɛɨ 
ɜɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɯ 
ɪɟɱɨɜɢɧ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, 
ɛɟɧɡɢɧ, ɝɚɫ, ɧіɬɪɨɪɨɡɱɢɧ), 
ɠɢɪіɜ, ɦɚɫɟɥ, ɧɚɮɬɢ, 
ɫɨɥɨɧɨʀ ɜɨɞɢ і ɫɬɨɤіɜ ɡ 
ɬɭɚɥɟɬіɜ і ɡɚɦɭɥɟɧɨʀ ɜɨɞɢ, 
ɳɨ ɦɚє ɦɟɧшɭ ɩɥɢɧɧіɫɬь, 
ɧіɠ ɜɨɞɚ. Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ 
ɪіɞɢɧɢ, ɳɨ ɩɟɪɟɤɚɱɭєɬьɫɹ, 
ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɚ ɩɟɪɟɜɢɳɭɜɚɬɢ 
35°C.
ɉɪɢɫɬɪіɣ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ 
ɞɥɹ ɛɟɡɩɟɪɟɪɜɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ 
ɧɚɫɨɫɚ ɚɛɨ ɞɥɹ 
ɫɬɚɰіɨɧɚɪɧɨɝɨ 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɧɧɹ ɹɤ 
ɩіɞɧіɦɚɥьɧɢɣ ɦɟɯɚɧіɡɦ, 
ɮɨɧɬɚɧɧɢɣ ɧɚɫɨɫ).
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Зɚɝɚɥьɧі ɜɤɚɡіɜɤɢ

ɉɪɚɜɢɥьɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧя

Дɨɩɭɫɬɢɦі ɞɥя ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧɧя 
ɪіɞɢɧɢ:
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Ɇɚɬɟɪіɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ 
ɩіɞɞɚɸɬьɫя ɩɟɪɟɪɨɛɰі ɞɥя 
ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧя. 
Ȼɭɞь ɥɚɫɤɚ, ɧɟ ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ 
ɩɚɤɭɜɚɥьɧі ɦɚɬɟɪіɚɥɢ ɪɚɡɨɦ іɡ 
ɞɨɦɚɲɧіɦ ɫɦіɬɬяɦ, ɜіɞɞɚɣɬɟ ʀɯ 
ɞɥя ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧя.

ɋɬɚɪі ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɦіɫɬяɬь ɰіɧɧі 
ɦɚɬɟɪіɚɥɢ, ɳɨ ɦɨɠɭɬь 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫя ɩɨɜɬɨɪɧɨ. 
Ɍɨɦɭ, ɛɭɞь ɥɚɫɤɚ, ɭɬɢɥіɡɭɣɬɟ 
ɫɬɚɪі ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɫɩɟɰіɚɥьɧɢɯ ɫɢɫɬɟɦ ɡɛɨɪɭ 
ɫɦіɬɬя.

Іɧɫɬɪɭɤɰіʀ іɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧя 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬіɜ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥьɧі ɜіɞɨɦɨɫɬі ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ 
ɧɚɜɟɞɟɧі ɧɚ ɜɟɛ-ɜɭɡɥі ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ: 
www.kaercher.com/REACH

ɍ ɤɨɠɧіɣ ɤɪɚʀɧі ɞіɸɬь ɭɦɨɜɢ ɝɚɪɚɧɬіʀ, 
ɧɚɞɚɧɨʀ ɜіɞɩɨɜіɞɧɨɸ ɮіɪɦɨɸ-
ɩɪɨɞɚɜɰɟɦ. ɇɟɩɨɥɚɞɤɢ ɜ ɪɨɛɨɬі 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɦɢ ɭɫɭɜɚєɦɨ ɛɟɡɩɥɚɬɧɨ 
ɩɪɨɬяɝɨɦ ɬɟɪɦіɧɭ ɞіʀ ɝɚɪɚɧɬіʀ, яɤɳɨ 
ɜɨɧɢ ɜɢɤɥɢɤɚɧі ɛɪɚɤɨɦ ɦɚɬɟɪіɚɥɭ ɱɢ 
ɩɨɦɢɥɤɚɦɢ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧя. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ 
ɱɢɧɧɨɫɬі ɝɚɪɚɧɬіʀ ɡɜɟɪɬіɬьɫя ɞɨ 
ɩɪɨɞɚɜɰя ɱɢ ɜ ɧɚɣɛɥɢɠɱɢɣ 
ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɢɣ ɫɟɪɜіɫɧɢɣ ɰɟɧɬɪ ɡ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɥьɧɢɦ ɩіɞɬɜɟɪɞɠɟɧɧяɦ 
ɩɨɤɭɩɤɢ.

� Ɉɛɟɪɟɠɧɨ!
Дɥɹ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, ɹɤɚ 
ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧьɨ ɡɚɝɪɨɠɭє ɬɚ 
ɩɪɢɡɜɨɞɢɬь ɞɨ ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ 
ɱɢ ɫɦɟɪɬі.
� ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧя
Дɥɹ ɩɨɬɟɧɰіɣɧɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ 
ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚɰіʀ, ɳɨ 
ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɬɹɠɤɢɯ 
ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬі.
Уɜɚɝɚ!
Дɥɹ ɩɨɬɟɧɰіɣɧɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ 
ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚɰіʀ, ɳɨ 
ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɥɟɝɤɢɯ 
ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ 
ɦɚɬɟɪіɚɥьɧі ɡɛɢɬɤɢ.

� Нɟɛɟɡɩɟɤɚ ɞɥя ɠɢɬɬя
ɉɪɢ ɧɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧі ɜɤɚɡіɜɨɤ ɩɨ 
ɬɟɯɧіɰі ɛɟɡɩɟɤɢ іɫɧɭє 
ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ ɞɥɹ ɠɢɬɬɹ ɜіɞ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɝɨ ɫɬɪɭɦɭ!
 ɉɟɪɟɜіɪɹɬɢ ɩіɞɤɥɸɱɟɧɧɹ 

ɩɪɢɥɚɞɭ ɞɨ ɦɟɪɟɠі ɧɚ 
ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɨшɤɨɞɠɟɧɧɹ 
ɩɟɪɟɞ ɤɨɠɧɢɦ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ. Зɚɦіɧіɬь 
ɞɟɮɟɤɬɧɢɣ ɩɪɨɜіɞ ɱɟɪɟɡ 
ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɭ ɫɟɪɜіɫɧɭ 
ɫɥɭɠɛɭ/ɟɥɟɤɬɪɢɤɚ.

 ȼɫі ɟɥɟɤɬɪɢɱɧі шɬɟɩɫɟɥьɧі 
ɡ'єɞɧɚɧɧɹ ɩɨɜɢɧɧі 
ɩɟɪɟɛɭɜɚɬɢ ɜ ɡɚɯɢɳɟɧɨɦɭ 
ɜіɞ ɡɚɬɨɩɥɟɧɧɹ ɦіɫɰі.

Ɉхɨɪɨɧɚ ɞɨɜɤіɥɥя

Ƚɚɪɚɧɬія

Зɧɚɤɢ ɭ ɩɨɫіɛɧɢɤɭ

Бɟɡɩɟɤɚ
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 ɇɟɩɪɢɞɚɬɧі ɟɥɟɤɬɪɢɱɧі 
ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱі ɦɨɠɭɬь ɛɭɬɢ 
ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɦɢ. ɇɚ 
ɜіɞɤɪɢɬɨɦɭ ɩɨɜіɬɪі 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬіɥьɤɢ 
ɩɪɢɞɚɬɧɢɣ ɞɥɹ ɰьɨɝɨ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɣ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱ ɡ 
ɜіɞɩɨɜіɞɧɢɦ ɦɚɪɤɭɜɚɧɧɹɦ 
ɬɚ ɞɨɫɬɚɬɧіɦ ɞіɚɦɟɬɪɨɦ 
ɤɚɛɟɥɸ.

 ɒɬɟɩɫɟɥьɧɚ ɜɢɥɤɚ ɬɚ 
ɡ'єɞɧɭɜɚɥьɧɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ 
ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱɚ ɩɨɜɢɧɧі ɛɭɬɢ 
ɝɟɪɦɟɬɢɱɧі ɬɚ ɧɟ 
ɩɟɪɟɛɭɜɚɬɢ ɭ ɜɨɞі. 
З'ɟɞɧɚɥьɧɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ 
ɧɚɞɚɥі ɧɟ ɩɨɜɢɧɟɧ 
ɫɬɨɫɭɜɚɬɢɫɹ ɩіɞɥɨɝɢ. 
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭєɬьɫɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɤɚɛɟɥьɧі 
ɛɚɪɚɛɚɧɢ, ɹɤі 
ɡɚɛɟɡɩɟɱɭɸɬь ɪɨɡɦіɳɟɧɧɹ 
ɪɨɡɟɬɨɤ ɧɟ ɦɟɧшɟ, ɧіɠ ɜ 60 
ɦɦ ɜіɞ ɩіɞɥɨɝɢ.

 ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ 
ɦɟɪɟɠɧɢɣ ɤɚɛɟɥь ɠɢɜɥɟɧɧɹ 
ɞɥɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ 
ɮіɤɫɚɰіʀ ɩɪɢɥɚɞɭ.

 Дɥɹ ɬɨɝɨ ɳɨɛ ɜіɞ’єɞɧɚɬɢ 
ɩɪɢɫɬɪіɣ ɜіɞ ɦɟɪɟɠі 
ɩɨɬɪіɛɧɨ ɬɹɝɧɭɬɢ ɧɟ ɡɚ 
ɡ’єɞɧɭɜɚɥьɧɢɣ шɧɭɪ, ɚ ɡɚ 
шɬɟɤɟɪ.

 ɇɟ ɬɹɝɧɭɬɢ ɡ’єɞɧɭɜɚɥьɧɢɣ 
шɧɭɪ ɱɟɪɟɡ ɝɨɫɬɪі ɤɭɬɢ ɬɚ 
ɧɟ ɡɚɬɢɫɤɚɬɢ ɣɨɝɨ.

 Зɚɡɧɚɱɟɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ ɧɚ 
ɡɚɜɨɞɫьɤіɣ ɬɚɛɥɢɱɰі 
ɩɨɜɢɧɧɚ ɡɛіɝɚɬɢɫɹ ɡ 
ɧɚɩɪɭɝɨɸ ɭ ɞɠɟɪɟɥі ɬɨɤɭ.

 ɓɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, 
ɪɟɦɨɧɬ і ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ 
ɡɚɩɚɫɧɢɯ ɞɟɬɚɥɟɣ ɩɨɜɢɧɧі 
ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɬіɥьɤɢ 
ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧі ɫɟɪɜіɫɧі 
ɰɟɧɬɪɢ.

 ɋɬɟɠɢɬɢ ɡɚ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦɢ ɡɚɯɢɫɧɢɦɢ 
ɩɪɢɫɬɪɨɹɦɢ:

 З ɦіɪɤɭɜɚɧь ɛɟɡɩɟɤɢ, ɦɢ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɦɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɩɪɢɫɬɪіɣ ɡ ɚɜɬɨɦɚɬɨɦ 
ɡɚɯɢɫɬɭ ɜіɞ ɫɬɪɭɦɭ ɜɢɬɨɤɭ 
(ɜɢɬɨɤɭ 30 ɦȺ).

 ȿɥɟɤɬɪɢɱɧі ɡ'єɞɧɚɧɧɹ 
ɩɨɜɢɧɧі ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢɫɹ 
ɬіɥьɤɢ ɟɥɟɤɬɪɢɤɨɦ. ɋɥіɞ 
ɨɛɨɜ'ɹɡɤɨɜɨ 
ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ 
ɧɚɰіɨɧɚɥьɧɢɯ ɜɢɦɨɝ!

 Ціɣ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɧɟ 
ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɥɸɞьɦɢ ɡ 
ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ ɮіɡɢɱɧɢɦɢ, 
ɫɟɧɫɨɪɧɢɦɢ ɚɛɨ 
ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ 
ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɹɦɢ ɚɛɨ ɡ 
ɜіɞɫɭɬɧіɫɬɸ ɞɨɫɜіɞɭ ɣ/ɚɛɨ 
ɜіɞɫɭɬɧіɫɬɸ ɜіɞɩɨɜіɞɧɢɯ 
ɡɧɚɧь, ɡɚ ɜɢɧɹɬɤɨɦ 
ɜɢɩɚɞɤіɜ, ɤɨɥɢ ɜɨɧɢ 
ɡɧɚɯɨɞɹɬьɫɹ ɩіɞ ɧɚɝɥɹɞɨɦ 
ɜіɞɩɨɜіɞɚɥьɧɨʀ ɡɚ ɛɟɡɩɟɤɭ 
ɨɫɨɛɢ ɚɛɨ ɨɬɪɢɦɭɸɬь ɜіɞ 
ɧɟʀ ɜɤɚɡіɜɤɢ ɩɨ 
ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɸ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɚ 
ɬɚɤɨɠ ɭɫɜіɞɨɦɥɸɸɬь 
ɦɨɠɥɢɜі ɪɢɡɢɤɢ. 
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 Дɨɩɭɫɤɚєɬьɫɹ 
ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɞіɬьɦɢ, ɹɤі ɞɨɫɹɝɥɢ 8-
ɪіɱɧɨɝɨ ɜіɤɭ, ɡɧɚɯɨɞɹɬьɫɹ 
ɩіɞ ɧɚɝɥɹɞɨɦ ɨɫɨɛɢ, 
ɜіɞɩɨɜіɞɚɥьɧɨʀ ɡɚ ʀɯ ɛɟɡɩɟɤɭ, 
ɚɛɨ ɹɤі ɨɬɪɢɦɚɥɢ 
іɧɫɬɪɭɤɰіʀ іɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜіɞ ɬɚɤɨʀ ɨɫɨɛɢ, 
ɚ ɬɚɤɨɠ ɭɫɜіɞɨɦɥɸɸɬь 
ɦɨɠɥɢɜі ɪɢɡɢɤɢ.

 ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɞіɬɹɦ 
ɝɪɚɬɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ.

 ɋɬɟɠɢɬɢ ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ 
ɞіɬɢ ɧɟ ɝɪɚɥɢ іɡ 
ɩɪɢɫɬɪɨєɦ.

 ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɞіɬɹɦ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɬɚ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɛɟɡ ɧɚɝɥɹɞɭ.

1 Зɜɨɪɨɬɧɢɣ ɤɥɚɩɚɧ (ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɣ 
ɡɚɡɞɚɥɟɝіɞь)

2 ɉіɞɤɥɸɱɟɧɧя G1 (33,3 ɦɦ) 
ɜɧɭɬɪіɲɧя ɪіɡьɛɚ

3 Ɋɨɡɩɨɞіɥьɧɢɣ ɳɢɬ/ɞɢɫɬɚɧɰіɣɧɟ 
ɤɟɪɭɜɚɧɧя

4 Sicherung
5 ɉɟɪɟɦɢɤɚɱ ȼɦɢɤ./ȼɢɦɢɤ.
6 Ɇɟɪɟɠɟɜɢɣ ɤɚɛɟɥь ɡі ɲɬɟɤɟɪɨɦ
7 Кɪіɩɢɥьɧɚ ɦɨɬɭɡɤɚ
8 Ɋɨɡɩіɪɧɚ ɧіɠɤɚ
9 Зɚɛіɪɧɚ ɪɟɲіɬɤɚ/ɮіɥьɬɪ ɝɪɭɛɨɝɨ 

ɨɱɢɳɟɧɧя
10 З'єɞɧɭɜɚɥьɧɢɣ ɚɞɚɩɬɟɪ ɞɥя 

ɧɚɫɨɫіɜ G1
11 Шɬɭɰɟɪɢ ɞіɚɦɟɬɪɨɦ 1“ ɬɚ 3/4“
12 ɏɨɦɭɬ ɞɥя ɤɪіɩɥɟɧɧя ɲɥɚɧɝɚ
13 ȼɭɲɤɚ ɞɥя ɩɪɢɜ'яɡɧɨɝɨ ɬɪɨɫɚ

Ⱦɥя ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧя ɛɟɡɩɟɪɟɛіɣɧɨʀ 
ɪɨɛɨɬɢ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɧɟɨɛɯіɞɧɨ 
ɜɢɤɨɧɚɬɢ ɧɚɫɬɭɩɧі ɜɢɦɨɝɢ:
 Ɇіɧіɦɚɥьɧɢɣ ɞіɚɦɟɬɪ ɬɪɭɛɢ 

ɤɨɥɨɞяɡя: 15 ɫɦ
 ȼɟɥɢɱɢɧɚ ɜɨɞɨɧɨɫɧɨɝɨ ɲɚɪɭ 

ɞɨɫɬɚɬɧя ɞɥя ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧя 
ɩɨɞɚɱі ɜɨɞɢ ɞɨ ɧɚɫɨɫɚ.

Вɤɚɡіɜɤɚ:
ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬьɫɹ 
ɮіɥьɬɪɭɜɚɥьɧі ɬɪɭɛɢ ɞɥɹ 
ɡɚɬɪɢɦɤɢ ɤɪɭɩɧɢɯ ɱɚɫɬɨɤ 
ɛɪɭɞɭ.
Уɜɚɝɚ!
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɜɧɚɫɥіɞɨɤ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧɨɝɨ ɛɭɪіɧɧɹ.
 Ȼɭɪіɧɧɹ ɫɜɟɪɞɥɨɜɢɧɢ 

ɩɨɜɢɧɟɧ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ 
ɮɚɯіɜɟɰь.

Уɜɚɝɚ!
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ ɬɚ 
ɩɨшɤɨɞɠɟɧь ɭɧɚɫɥіɞɨɤ 
ɩɟɪɟɤɢɞɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
ɉɟɪɟɞ ɤɨɠɧɨɸ ɨɩɟɪɚɰієɸ ɫɥіɞ 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɧɚ 
ɪіɜɧɭ ɩɨɜɟɪɯɧɸ ɬɚ ɜɠɢɜɚɬɢ 
ɡɚɯɨɞіɜ ɩɪɨɬɢ ɞɨɜіɥьɧɨɝɨ 
ɫɤɨɱɭɜɚɧɧɹ.
 Зɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɝɜɢɧɬіɜ ɩɪɢɤɪіɩɢɬɢ 

ɪɨɡɩɨɞіɥьɧɢɣ ɳɢɬ ɞɨ ɜіɞɩɨɜіɞɧɨʀ 
ɫɬіɧɢ.

 ɉɪɢɜ'яɡɧɢɣ ɬɪɨɫ ɡɚɤɪіɩɢɬɢ ɧɚ 
ɨɛɨɯ ɜɭɲɤɚɯ ɬɚɤ, ɳɨɛ ɧɚɫɨɫ ɜɢɫіɜ 
ɩɪяɦɨ.

ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰія

Ɉɩɢɫ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

ɍɦɨɜɢ

ɉіɞɝɨɬɨɜɤɚ
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Ɇɚɥɸɧɨɤ 
ɉіɞɤɥɸɱɢɬɢ ɫɚɞɨɜɢɣ ɲɥɚɧɝ ɚɛɨ 
ɧɚɩіɪɧɢɣ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜіɞ:
 ɍ ɪɚɡі ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧя ɫɚɞɨɜɨɝɨ 

ɲɥɚɧɝɚ ɫɥіɞ ɩɪɢɤɪɭɬɢɬɢ 
ɡ'єɞɧɭɜɚɥьɧɢɣ ɚɞɚɩɬɟɪ ɞɨ 
ɡ'єɞɧɭɜɚɥьɧɨɝɨ ɩɚɬɪɭɛɤɚ. 
Ⱦɨɞɚɬɤɨɜɟ ɭɳіɥьɧɟɧɧя ɧɟ 
ɩɨɬɪіɛɧɟ.

 ɉɪɢɤɪɭɬɢɬɢ ɜіɞɩɨɜіɞɧɢɣ ɲɬɭɰɟɪ 
ɞɨ ɡ'єɞɧɭɜɚɥьɧɨɝɨ ɚɞɚɩɬɟɪɚ.

 ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɤіɧɟɰь ɲɥɚɧɝɚ ɜ ɲɬɭɰɟɪ 
ɬɚ ɡɚɤɪіɩɢɬɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɯɨɦɭɬɚ ɞɥя ɲɥɚɧɝɚ.
Зɚɬяɝɧɭɬɢ ɯɨɦɭɬ ɞɥя ɲɥɚɧɝɚ ɡɚ 
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɡɚɫɤɨɱɟɧɨʀ ɦɭɮɬɢ 
(ɩɪɢɛɥ. 5 ɇɦ).

 Ɉɩɭɫɬɢɬɢ ɧɚɫɨɫ ɧɚ ɩɪɢɜ'яɡɧɨɦɭ 
ɬɪɨɫі ɜ ɪіɞɢɧɭ ɞɥя ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧɧя. 
ɓɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧя 
ɨɛɥɚɫɬі ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧя ɧɚɫɨɫ ɫɥіɞ 
ɫɩɨɱɚɬɤɭ ɩɨɫɬɚɜɢɬɢ ɧɚ ɝɪɭɧɬ, ɚ 
ɩɨɬіɦ ɳɟ ɪɚɡ ɩіɞɧяɬɢ ɧɚ ɜɢɫɨɬɭ ɧɟ 
ɦɟɧɲɟ 50 ɫɦ.
Ɋɨɡɩіɪɧɚ ɧіɠɤɚ ɡɚɯɢɳɚє ɧɚɫɨɫ ɜіɞ 
ɡɚɧɭɪɟɧɧя ɬɚ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧя.

 Зɚɮіɤɫɭɜɚɬɢ ɩɪɢɜ'яɡɧɢɣ ɬɪɨɫ.
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Ɇɚɤɫɢɦɚɥьɧɚ ɝɥɢɛɢɧɚ ɡɚɧɭɪɟɧɧя 
(h1) - ɰɟ ɝɥɢɛɢɧɚ, ɧɚ яɤɭ ɧɚɫɨɫ ɦɨɠɧɚ 
ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ. əɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɧɚɫɨɫ ɧɟ 
ɩɨɬɪіɛɧɨ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ ɧɚ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɭ ɝɥɢɛɢɧɭ ɡɚɧɭɪɟɧɧя.
ȼɢɫɨɬɚ ɩɨɞɚɱі (h2) - ɰɟ ɪіɡɧɢɰя ɜɢɫɨɬ 
ɦіɠ ɪіɜɧɟɦ ɜɨɞɢ і ɜɢɫɨɬɨɸ ɜɢɯɨɞɭ 
ɜɨɞɢ ɡ ɤіɧɰя ɲɥɚɧɝɚ ɩɨɞɚɱі. ɓɨɛ 
ɧɚɫɨɫ ɦіɝ ɡɚɛɟɡɩɟɱɭɜɚɬɢ ɩɨɞɚɱɭ, 
ɫɥіɞ ɧɟ ɩɟɪɟɜɢɳɭɜɚɬɢ ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɭ 
ɜɢɫɨɬɭ ɩɨɞɚɱі ɧɚɫɨɫɚ. ɐьɨɝɨ ɫɥіɞ 
ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫя ɩɪɨɬяɝɨɦ ɜɫьɨɝɨ 
ɱɚɫɭ ɪɨɛɨɬɢ ɧɚɫɨɫɚ, ɨɫɤіɥьɤɢ ɜ ɪɚɡі 
ɩɚɞіɧɧя ɪіɜɧя ɜɨɞɢ (ɱɟɪɟɡ 
ɜіɞɤɚɱɭɜɚɧɧя) ɜɢɫɨɬɚ ɩɨɞɚɱі 
ɡɪɨɫɬɚє.

Ⱦɥя ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ ɧɚɫɨɫɚ 
ɪіɜɟɧь ɪіɞɢɧɢ ɧɚɞ ɞɧɢɳɟɦ ɧɚɫɨɫɚ 
ɩɨɜɢɧɟɧ ɫɤɥɚɞɚɬɢ ɧɟ ɦɟɧɲɟ 18 ɫɦ. 
 ȼɫɬɚɜɬɟ ɦɟɪɟɠɟɜɢɣ ɲɬɟɤɟɪ ɭ 

ɪɨɡɟɬɤɭ.
 ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɜɢɦɢɤɚɱ ɜ 

ɪɨɡɩɨɞіɥьɧɨɦɭ ɳɢɬі ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧя 
„I“.

Уɜɚɝɚ!
ɋɭɯɢɣ ɯіɞ ɦɨɠɟ ɩɨшɤɨɞɢɬɢ 
ɧɚɫɨɫ.
 ɇɟ ɡɚɥɢшɚɬɢ ɩɪɚɰɸɸɱɢɣ 

ɧɚɫɨɫ ɛɟɡ ɧɚɝɥɹɞɭ.
 əɤ ɚɥьɬɟɪɧɚɬɢɜɧɢɣ 

ɜɚɪіɚɧɬ ɫɥіɞ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɩɪɢɫɬɪіɣ ɡɚɯɢɫɬɭ ɜіɞ 
ɪɨɛɨɬɢ ɧɚɫɭɯɨ, ɚɛɨ 
ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɟ ɪɟɥɟ ɬɢɫɤɭ іɡ 
ɡɚɩɨɛіɠɧɢɤɨɦ ɜіɞ ɪɨɛɨɬɢ 
ɧɚɫɭɯɨ (ɞɢɜ. "ɋɩɟɰіɚɥьɧɟ 
ɩɪɢɥɚɞɞɹ").

 ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɜɢɦɢɤɚɱ ɜ 
ɪɨɡɩɨɞіɥьɧɨɦɭ ɳɢɬі ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧя 
„0“.

 ȼɢɬяɝɧɭɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥь ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

� Ɉɛɟɪɟɠɧɨ!
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɪɚɡɤɢ ɫɬɪɭɦɨɦ. 
ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ ɛɭɞь-ɹɤɢɯ 
ɪɨɛіɬ ɩɨ ɞɨɝɥɹɞɭ ɬɚ 
ɬɟɯɧіɱɧɨɦɭ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɸ 
ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪіɣ і ɜɢɣɧɹɬɢ 
ɦɟɪɟɠɟɜɭ ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰія

Зɚɤіɧɱɟɧɧя ɪɨɛɨɬɢ

Чɢщɟɧɧя
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Вɤɚɡіɜɤɚ:
Зɚɛɪɭɞɧɟɧɧя ɦɨɠɭɬь ɜіɞɤɥɚɞɚɬɢɫя ɣ 
ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɢ ɞɨ ɡɛɨʀɜ.
ɋɥіɞ ɪɟɝɭɥяɪɧɨ ɩɪɨɦɢɜɚɬɢ ɧɚɫɨɫ 
ɱɢɫɬɨɸ ɜɨɞɨɸ.

 ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɜɢɦɢɤɚɱ ɜ 
ɪɨɡɩɨɞіɥьɧɨɦɭ ɳɢɬі ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧя 
„0“.

 ȼɢɬяɝɧɭɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥь ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.
 ɉɨɱɢɫɬɢɬɢ ɡɚɛіɪɧɭ ɪɟɲіɬɤɭ 

ɫɩɟɰіɚɥьɧɨɸ ɳіɬɤɨɸ і 
ɩɪɨɩɨɥɨɫɤɚɬɢ ɱɢɫɬɨɸ ɜɨɞɨɸ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ȼіɞɝɜɢɧɬɢɬɢ ɡ'єɞɧɭɜɚɥьɧɢɣ 

ɚɞɚɩɬɟɪ ɜіɞ ɡ'єɞɧɭɜɚɥьɧɨɝɨ 
ɩɚɬɪɭɛɤɚ.

 ȼɢɬяɝɧɭɬɢ ɡɜɨɪɨɬɧɢɣ ɤɥɚɩɚɧ.
 ɉɪɢɝɜɢɧɬɢɬɢ ɡ'єɞɧɭɜɚɥьɧɢɣ 

ɚɞɚɩɬɟɪ ɞɨ ɡ'єɞɧɭɜɚɥьɧɨɝɨ 
ɩɚɬɪɭɛɤɚ. 

 ɉɪɢєɞɧɚɬɢ ɫɚɞɨɜɢɣ ɲɥɚɧɝ ɞɨ 
ɫɢɫɬɟɦɢ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞіɜ ɬɚ 
ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɧɚɫɨɫɚ.

 ɉɪɨɦɢɬɢ ɧɚɫɨɫ ɱɢɫɬɨɸ ɜɨɞɨɸ.
 ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɡɜɨɪɨɬɧɢɣ ɤɥɚɩɚɧ.

Зɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɩɪɚɜɢɥьɧɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧя ɡɜɨɪɨɬɧɨɝɨ ɤɥɚɩɚɧɚ. 
ɇɚɩɢɫ „Up“(ȼɟɪɯ) ɩɨɜɢɧɟɧ 
ɜɤɚɡɭɜɚɬɢ ɧɚɜɟɪɯ.

Ⱥɩɚɪɚɬ ɧɟ ɩɨɬɪɟɛɭє 
ɩɪɨɮіɥɚɤɬɢɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧя.

Уɜɚɝɚ!
Дɥɹ ɡɚɩɨɛіɝɚɧɧɹ ɧɟɳɚɫɧɢɦ 
ɜɢɩɚɞɤɚɦ ɬɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɸ 
ɩіɞ ɱɚɫ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ ɫɥіɞ 
ɩɪɢɣɧɹɬɢ ɞɨ ɜіɞɨɦɚ ɜɚɝɭ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

 Зɚɮіɤɫɭɜɚɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɜіɞ ɡɫɭɧɟɧɧя 
ɬɚ ɩɟɪɟɤɢɞɚɧɧя.

Уɜɚɝɚ!
Дɥɹ ɡɚɩɨɛіɝɚɧɧɹ ɧɟɳɚɫɧɢɦ 
ɜɢɩɚɞɤɚɦ ɬɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɸ 
ɩɪɢ ɜɢɛɨɪі ɦіɫɰɹ ɡɛɟɪіɝɚɧɧɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɫɥіɞ ɩɪɢɣɧɹɬɢ ɞɨ 
ɜіɞɨɦɚ ɜɚɝɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
 Зɛɟɪіɝɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɭ 

ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥьɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧі ɬɚ 
ɜɠɢɜɚɬɢ ɡɚɯɨɞіɜ ɩɪɨɬɢ 
ɦɢɦɨɜіɥьɧɨɝɨ ɫɤɨɱɭɜɚɧɧя.

� Уɜɚɝɚ
Мɨɪɨɡ ɦɨɠɟ ɩɨшɤɨɞɢɬɢ 
ɩɪɢɫɬɪіɣ, ɳɨ ɧɟ ɛɭɜ ɩɨɜɧіɫɬɸ 
ɫɩɨɪɨɠɧɟɧɢɣ.
 ɉɟɪɟɞ ɡɛɟɪіɝɚɧɧɹɦ ɫɥіɞ 

ɩɨɜɧіɫɬɸ ɡɥɢɬɢ ɜɨɞɭ ɡ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

 ɉɪɢɥɚɞ ɫɥіɞ ɡɛɟɪіɝɚɬɢ ɜ 
ɡɚɯɢɳɟɧɨɦɭ ɜіɞ ɦɨɪɨɡɭ 
ɩɪɢɦіɳɟɧɧі.

Ɍɟхɧіɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧя

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧя

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧя 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢɦɢ ɡɚɫɨɛɚɦɢ 

Зɛɟɪіɝɚɧɧя
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ɋɩɟɰіɚɥьɧɟ ɨɫɧɚщɟɧɧя

Зɨɛɪɚɠɟɧɧя ɡɚɡɧɚɱɟɧɢɯ ɞɚɥі ɫɩɟɰіɚɥьɧɨɝɨ ɩɪɢɥɚɞɞя ɜɢ ɡɧɚɣɞɟɬɟ ɧɚ ɫɬɨɪіɧɰі 
4 ɞɚɧɨɝɨ ɤɟɪіɜɧɢɰɬɜɚ.

2.645-
148.0

Шɥɚɧɝ Primoflex 
plus 3/4" -25 ɦ

ɋɚɞɨɜɢɣ ɲɥɚɧɝ ɡ ɦɚɬɟɪіɚɥɭ, яɤɢɣ ɧɟ ɦіɫɬɢɬь 
ɮɬɚɥɚɬіɜ, ɞіɚɦɟɬɪɨɦ 3/4" ɞɥя ɡ'єɞɧɚɧɧя 
ɡɚɝɥɢɛɧɨɝɨ ɧɚɝɧіɬɚɥьɧɨɝɨ ɧɚɫɨɫɚ ɡ 
ɩɪɢɫɬɪɨєɦ ɡɪɨɲɭɜɚɧɧя.
Ɍɚɤɨɠ ɞɨɫɬɭɩɧі ɲɥɚɧɝɢ іɧɲɨʀ ɞɨɜɠɢɧɢ і 
ɞіɚɦɟɬɪɚ.

6.997-
359.0

З'єɞɧɭɜɚɥьɧɚ 
ɞɟɬɚɥь ɧɚɫɨɫɚ, 
ɜɤɥɸɱ. ɡɜɨɪɨɬɧɢɣ 
ɤɥɚɩɚɧ, ɦɚɥɟɧьɤɚ

ȼɚɤɭɭɦɳіɥьɧɟ ɩіɞɤɥɸɱɟɧɧя ɲɥɚɧɝɚ ɞɨ 
ɧɚɫɨɫɚ. Ⱦɥя ɧɚɫɨɫіɜ іɡ ɡ'єɞɧɭɜɚɥьɧɨɸ 
ɪіɡьɛɨɸ G1 (33,3 ɦɦ) ɬɚ ɲɥɚɧɝɚɦɢ 
ɞіɚɦɟɬɪɨɦ 3/4" і 1", ɜɤɥɸɱɚɸɱɢ ɧɚɤɢɞɧɭ 
ɝɚɣɤɭ, ɲɥɚɧɝɨɜɢɣ ɯɨɦɭɬ, ɩɥɨɫɤɟ ɭɳіɥьɧɟɧɧя 
ɬɚ ɡɜɨɪɨɬɧɢɣ ɤɥɚɩɚɧ. 

6.997-
473.0

З'єɞɧɭɜɚɥьɧɢɣ 
ɚɞɚɩɬɟɪ ɞɥя 
ɧɚɫɨɫіɜ G1

Ⱦɥя ɡ'єɞɧɚɧɧя ɧɚɫɨɫіɜ іɡ ɜɧɭɬɪіɲɧіɦ 
ɪіɡьɛɥɟɧɧяɦ ɩіɞɤɥɸɱɟɧɧя ɜɨɞɢ.

6.997-
355.0

Зɚɩɨɛіɠɧɢɤ ɜіɞ 
ɪɨɛɨɬɢ ɧɚɫɭɯɨ

əɤɳɨ ɱɟɪɟɡ ɧɚɫɨɫ ɧɟ ɧɚɝɧіɬɚєɬьɫя ɜɨɞɚ, 
ɡɚɩɨɛіɠɧɢɤ ɜіɞ ɪɨɛɨɬɢ ɧɚɫɭɯɨ ɡɚɯɢɳɚє ɧɚɫɨɫ 
ɜіɞ ɭɲɤɨɞɠɟɧь і ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜɢɦɢɤɚє ɣɨɝɨ. 
Зі ɡ'єɞɧɚɥьɧɢɦɢ ɪіɡьɛɥɟɧɧяɦ  G1" (33,3 ɦɦ).

6.997-
357.0

ȿɥɟɤɬɪɨɧɧɢɣ 
ɦɚɧɨɦɟɬɪɢɱɧɢɣ 
ɜɢɦɢɤɚɱ іɡ 
ɡɚɩɨɛіɠɧɢɤɨɦ ɜіɞ 
ɪɨɛɨɬɢ ɧɚɫɭɯɨ

Іɞɟɚɥьɧɨ ɩіɞɯɨɞɢɬь ɞɥя ɩɟɪɟɭɫɬɚɬɤɭɜɚɧɧя 
ɡɚɝɥɢɛɧɨɝɨ ɧɚɝɧіɬɚɥьɧɨɝɨ ɧɚɫɨɫɚ ɜ ɚɜɬɨɦɚɬ 
ɩɨɛɭɬɨɜɨɝɨ ɜɨɞɨɩɨɫɬɚɱɚɧɧя. Зɚɥɟɠɧɨ ɜіɞ 
ɩɨɬɪɟɛɢ ɭ ɜɨɞі, ɧɚɫɨɫ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ 
ɜɦɢɤɚєɬьɫя ɣ ɩɨɬіɦ ɜɢɦɢɤɚєɬьɫя. əɤɳɨ ɱɟɪɟɡ 
ɧɚɫɨɫ ɧɟ ɧɚɝɧіɬɚєɬьɫя ɜɨɞɚ, ɡɚɩɨɛіɠɧɢɤ ɜіɞ 
ɪɨɛɨɬɢ ɧɚɫɭɯɨ ɡɚɯɢɳɚє ɧɚɫɨɫ ɜіɞ ɭɲɤɨɞɠɟɧь 
і ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜɢɦɢɤɚє ɣɨɝɨ. Зі 
ɡ'єɞɧɭɜɚɥьɧɨɸ ɪіɡьɛɨɸ G1(33,3 ɦɦ).

84 UK



– 8

� Ɉɛɟɪɟɠɧɨ!
ɓɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, 
ɪɟɦɨɧɬ і ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ ɡɚɩɚɫɧɢɯ 
ɞɟɬɚɥɟɣ ɩɨɜɢɧɧі ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ 
ɬіɥьɤɢ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧі ɫɟɪɜіɫɧі 
ɰɟɧɬɪɢ.

Дɨ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɛɭɞь-ɹɤɢɯ 
ɪɨɛіɬ ɫɥіɞ ɜɢɦɤɧɭɬɢ 
ɩɪɢɫɬɪіɣ ɬɚ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ 
шɬɟɤɟɪ.

Дɨɩɨɦɨɝɚ ɞɥя ɭɫɭɧɟɧɧя ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ

ɇɟɫɩɪɚɜɧіɫɬь ɉɪɢɱɢɧɚ ɍɫɭɧɟɧɧя
ɇɚɫɨɫ ɩɪɚɰɸє, ɚɥɟ 
ɧɟ ɩɟɪɟɤɚɱɭє.

ɉɨɜіɬɪя ɜ ɧɚɫɨɫі Кіɥьɤɚ ɪɚɡіɜ ɭɜіɦɤɧɭɬɢ ɬɚ ɜɢɦɤɧɭɬɢ 
ɧɚɫɨɫ, ɩɨɤɢ ɧɟ ɩɨɱɧɟɬьɫя 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧя ɪіɞɢɧɢ

Зɨɧɚ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧя 
ɡɚɫɦіɬɢɥɚɫя

ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɧɚɫɨɫ, ɜɢɬяɝɧɭɬɢ 
ɦɟɪɟɠɟɜɭ ɜɢɥɤɭ і ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɢ 
ɨɛɥɚɫɬь ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧя.

Ɋіɜɟɧь ɜɨɞɢ ɧɢɠɱɟ 
ɦіɧіɦɚɥьɧɨɝɨ ɪіɜɧя 

Зɚɧɭɪɢɬɢ ɧɚɫɨɫ яɤɧɚɣɝɥɢɛɲɟ ɜ 
ɪіɞɢɧɭ, ɳɨ ɩɟɪɟɤɚɱɭєɬьɫя.

ɇɚɫɨɫ ɧɟ 
ɡɚɩɭɫɤɚєɬьɫя ɚɛɨ 
ɪɚɩɬɨɜɨ ɡɭɩɢɧɢɜɫя 
ɜ ɯɨɞі ɪɨɛɨɬɢ

ɉɟɪɟɪɢɜɚɧɧя ɩɨɞɚɱі 
ɠɢɜɥɟɧɧя

ɉɟɪɟɜіɪɢɬɢ ɡɚɩɨɛіɠɧɢɤɢ і 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧі ɡ'єɞɧɚɧɧя

Зɚɯɢɫɧɟ ɬɟɪɦɨɪɟɥɟ 
ɞɜɢɝɭɧɚ ɜіɞɤɥɸɱɢɥɨ 
ɧɚɫɨɫ ɱɟɪɟɡ ɩɟɪɟɝɪіɜ.

ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɧɚɫɨɫ, ɜɢɬяɝɧɭɬɢ 
ɦɟɪɟɠɟɜɭ ɜɢɥɤɭ, ɞɚɬɢ ɧɚɫɨɫɭ 
ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ, ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɢ ɨɛɥɚɫɬь 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧя, ɭɧɢɤɚɬɢ ɫɭɯɨɝɨ ɯɨɞɭ.

ɑɚɫɬɤɢ ɛɪɭɞɭ ɡɚɛɢɥɢɫя 
ɜ ɡɨɧі ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧя

ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɧɚɫɨɫ, ɜɢɬяɝɧɭɬɢ 
ɦɟɪɟɠɟɜɭ ɜɢɥɤɭ і ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɢ 
ɨɛɥɚɫɬь ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧя.

ɋɩɪɚɰɸɜɚɜ ɡɚɩɨɛіɠɧɢɤ 
ɭ ɪɨɡɩɨɞіɥьɧɨɦɭ ɳɢɬі.

ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɧɚɫɨɫ, ɜɢɬяɝɧɭɬɢ 
ɦɟɪɟɠɟɜɭ ɜɢɥɤɭ, ɨɱɢɫɬɢɬɢ ɧɚɫɨɫ і ɜ 
ɪɚɡі ɩɨɬɪɟɛɢ ɩɪɨɩɨɥɨɫɤɚɬɢ. 
ɉɪɢɜɟɫɬɢ ɜ ɞіɸ ɡɚɩɨɛіɠɧɢɤ.

Зɧɢɡɢɥɚɫя 
ɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧіɫɬь 
ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧɧя

Зɨɧɚ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧя 
ɡɚɫɦіɬɢɥɚɫя

ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɧɚɫɨɫ, ɜɢɬяɝɧɭɬɢ 
ɦɟɪɟɠɟɜɭ ɜɢɥɤɭ і ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɢ 
ɨɛɥɚɫɬь ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧя.

Зɚɧɚɞɬɨ ɦɚɥɚ 
ɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧіɫɬь 
ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧɧя

ɉɪɨɞɭɤɬɢɜɧіɫɬь 
ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧɧя ɧɚɫɨɫɚ 
ɡɚɥɟɠɢɬь ɜіɞ ɜɢɫɨɬɢ 
ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧɧя, 
ɞіɚɦɟɬɪɚ ɣ ɞɨɜɠɢɧɢ 
ɲɥɚɧɝɚ

ɋɬɟɠɢɬɢ ɡɚ ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɨɸ 
ɜɢɫɨɬɨɸ ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧɧя, ɞɢɜ. 
ɪɨɡɞіɥ "Ɍɟɯɧіɱɧі ɞɚɧі", ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯіɞɧɨɫɬі ɜɢɛɪɚɬɢ іɧɲɢɣ 
ɞіɚɦɟɬɪ ɚɛɨ ɞɨɜɠɢɧɭ ɲɥɚɧɝɚ

Ɋɨɡɩіɪɧɚ ɧіɠɤɚ 
ɧɟɫɩɪɚɜɧɚ

Ɇɟɯɚɧіɱɧɚ ɞія ɧɚ 
ɪɨɡɩіɪɧɭ ɧіɠɤɭ 
(ɩɚɞіɧɧя).

ȼіɞɝɜɢɧɬɢɬɢ ɪɨɡɩіɪɧɭ ɧіɠɤɭ ɡɚ 
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɲɟɫɬɢɝɪɚɧɧɨɝɨ ɤɥɸɱɚ 
(ɧɚ 6) і ɡɚɦіɧɢɬɢ (ɡɚɩɚɫɧɚ ɞɟɬɚɥь). 

ɍ ɪɚɡі ɜɢɧɢɤɧɟɧɧя ɩɢɬɚɧь ɱɢ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ ɞɨɩɨɦɨɝɭ ɨɯɨɱɟ ɧɚɞɚɞɭɬь ɭ ɮіɥіɚɥɚɯ ɮіɪɦɢ 
Kärcher. Ⱥɞɪɟɫɢ ɞɢɜ. ɧɚ ɡɜɨɪɨɬі.
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Ɇɨɠɥɢɜі ɡɦіɧɢ ɭ ɤɨɧɫɬɪɭɤціʀ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ!

Ɍɟхɧіɱɧі ɞɚɧі

BP 4 BP 6

ɇɚɩɪɭɝɚ V 230 230

Ɍɢɩ ɫɬɪɭɦɭ Hz 50 50

ɉɨɬɭɠɧіɫɬь Pɧɨɦіɧɚɥьɧɚ W 700 1000

Ɇɚɤɫ. ɨɛ'єɦ ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧɧя l/h 4600 5000

Ɇɚɤɫ. ɬɢɫɤ bar 4,3 5,5

Ɇɚɤɫ. ɜɢɫɨɬɚ ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧɧя m 43 55

Ɇɚɤɫ. ɝɥɢɛɢɧɚ ɨɩɭɫɤɚɧɧя m 12 27

Ɇɚɤɫ. ɪɨɡɦіɪ ɱɚɫɬɨɤ, ɞɨɩɭɫɬɢɦɢɯ ɞɥя 
ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧɧя

mm 0,9 0,9

Ɇɚɤɫ. ɜɦіɫɬ ɬɜɟɪɞɢɯ ɱɚɫɬɨɤ ɭ ɜɨɞі kg/m3 1,0 1,0

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40

70

60

50

30

20

10

10m = 0,1MPa (1bar)

BP
4

Deep
W

ell

BP
6 Deep W

ell

Ɇɨɠɥɢɜɢɣ ɨɛɫяɝ ɩɨɞɚɱі ɬɢɦ ɛіɥьɲɟ:
- ɱɢɦ ɦɟɧɲɟ ɜɢɫɨɬɚ ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧɧя
- ɱɢɦ ɛіɥьɲɟ ɞіɚɦɟɬɪ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɧɢɯ ɲɥɚɧɝіɜ
- ɱɢɦ ɤɨɪɨɬɲɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɧі ɲɥɚɧɝɢ
- ɱɢɦ ɦɟɧɲɟ ɩɚɞіɧɧя ɬɢɫɤɭ, ɨɛɭɦɨɜɥɟɧɟ ɩɪɢєɞɧɚɧɧяɦ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧя
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Ԕԝɪɦɟɬɬі ɬԝɬыɧɭшы,
Ԕұɪыɥғыңыɡɞы ɚɥғɚɲ ɪɟɬ 
ԕɨɥɞɚɧɭ ɚɥɞыɧɞɚ ɨɫы іɫɤɟ 

ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɧұɫԕɚɭɥығыɧ ɦұԕɢяɬ 
ɨԕыɩ ɲығыңыɡ, ɧұɫԕɚɭɥɚɪɞы 
ɨɪыɧɞɚɩ, ɤɟɣіɧɝі ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ԛɲіɧ 
ɧɟɦɟɫɟ ɨɫы ԕұɪыɥғыɧы ɤɟɣіɧ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɚɬыɧ ɚɞɚɦɞɚɪ ԛɲіɧ ɫɚԕɬɚɩ 
ԕɨɣыңыɡ.

Ȼұɥ ԕұɪыɥғы ɠɟɤɟ ԕɨɥɞɚɧыɫԕɚ 
ɚɪɧɚɥғɚɧ ɠəɧɟ өɧɞіɪіɫɬіɤ 
ɦɚԕɫɚɬɬɚɪɦɟɧ ԕɨɥɞɚɧыɥɭғɚ 
ɚɪɧɚɥɦɚғɚɧ.
Ȼұɣыɦ ɲығɚɪɭɲы, ɦɚԕɫɚɬыɧɚ 
ɫəɣɤɟɫ ɤɟɥɦɟɝɟɧ ԕɨɥɞɚɧɭ ɧɟɦɟɫɟ 
ԕɚɬɟ ԕɨɥɞɚɧɭ ɚɪԕыɥы ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɚɬыɧ 
ɡɢяɧɞɚɪ ԛɲіɧ ɤɟɩіɥɞɟɦɟ ɛɟɪɦɟɣɞі.
Ԕұɪыɥғы ԛɣɞің ɫɭɚɪɭ ɠԛɣɟɥɟɪіɧɟ 
ɧɟɦɟɫɟ ɫɭɦɟɧ ɠɚɛɞыԕɬɚɭ ɠԛɣɟɫіɧɟ 
(ɞəɪɟɬɯɚɧɚ, ɤіɪ ɠɭғыɲ ɦɚɲɢɧɚ ɠəɧɟ 
ɬ.ɛ.) ɠіɛɟɪɭɝɟ ɛɨɥɚɬыɧ ԕұɞыԕɬɚɪɞɚɧ 
ɬɚɡɚ ɫɭɞы (ɟɪіɝɟɧ ɝɚɡɫыɡ) 
ɬɚɫыɦɚɥɞɚɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ.
Ԕұɪыɥғы ɛɚɫɫɟɣɧɞɟɪ, ɛɚԕɬɚғы 
ɬɨғɚɧɞɚɪ ɦɟɧ ɛұɪԕɚԕɬɚɪɞɚ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧыɥɭғɚ ɚɪɧɚɥɦɚғɚɧ.

ɋɚΩɬыΩ ɧұɫΩɚɭы
Ȼαɥ Ωαɪɵɥғɵɦɟɧ 
ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɧғɚɧ ɫɭ ішɭɝɟ 
ɠɚɪɚɦɚɣɞɵ!

 0,9 ɦɦ ɞəɧ ɦөɥɲɟɪіɧɟ ɞɟɣіɧ 
ɥɚɫɬɚɧғɚɧ ɫɭ

 ɀɭғыɲ ɫіɥɬі
� ɋɚΩɬɚɧɞыɪɭ

ɍɥɵ, ɬɟɡ ɠɚɧɚɬɵɧ ɧɟɦɟɫɟ 
ɠɚɪɵɥғɵш ɡɚɬɬɚɪ 
(ɦɵɫɚɥɵ, ɛɟɧɡɢɧ, ɤɟɪɨɫɢɧ, 
ɧɢɬɪɨɫіɥɬіɥɟɪ), ɦɚɣɥɚɪ, 
ɦαɧɚɣ өɧіɦɞɟɪі, ɬαɡɞɵ ɫɭ 
ɦɟɧ ɞəɪɟɬɯɚɧɚ ɫɭɵ ɠəɧɟ 
ɫɭғɚ Ωɚɪɚғɚɧɞɚ ɚΩΩɵшɬɵғɵ 
ɬөɦɟɧ ɥɚɫɬɚɧғɚɧ ɫɭɞɵ 
Ωɨɬɚɪɭғɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ. 
Ɍɚɫɵɦɚɥɞɚɧɚɬɵɧ 
ɫαɣɵΩɬɵΩɬɵң 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵ 35°C-ɞɟɧ 
ɚɫɩɚɭɵ ɬɢіɫ.
Ψαɪɵɥғɵɧɵ ίɡɞіɤɫіɡ ɫɨɪɭ 
ίшіɧ ɧɟɦɟɫɟ ɬαɪɚΩɬɵ 
ɢɧɫɬɚɥɥɚɰɢɹ (ɦɵɫɚɥɵ, 
ɤөɬɟɪɭ ɠίɣɟɥɟɪі, ɛαɪΩɚΩ 
ɫɨɪɚɛɵ) ɪɟɬіɧɞɟ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ.

Мɚɡɦԝɧы
ɀɚɥɩы ɧұɫԕɚɭɥɚɪ . . . . . . . KK . . .1
Ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ  . . . . . . . . . . . . . KK . . .2
Ԕɨɥɞɚɧɭ . . . . . . . . . . . . . . . KK . . .4
Ɍɚɡɚɥɚɭ . . . . . . . . . . . . . . . KK . . .5
ɀөɧɞɟɭ  . . . . . . . . . . . . . . . KK . . .6
Ɍɚɫыɦɚɥɞɚɭ  . . . . . . . . . . . KK . . .6
Ȼұɣыɦɧың ɫɚԕɬɚɥыɧɭы  . . KK . . .6
Ⱥɪɧɚɣы ɠɚɛɞыԕɬɚɪ . . . . . . KK . . .7
Кɟɞɟɪɝіɥɟɪ ɛɨɥғɚɧɞɚ ɤөɦɟɤ 
ɚɥɭ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KK . . .8
Ɍɟɯɧɢɤɚɥыԕ ɦəɥіɦɟɬɬɟɪ . . KK . . .9

Жɚɥɩы ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ

Бԝɣыɦɞы ɦɚԕɫɚɬыɧɚ 
ɫəɣɤɟɫ ԕɨɥɞɚɧɭ

Ɋԝԕɫɚɬ ɟɬіɥɝɟɧ ɚɣɞɚɩ 
ԕɨɬɚɪыɥɚɬыɧ ɫԝɣыԕɬыԕ
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Ԕɚɩɬɚɭ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪы ɟɤіɧɲі 
өңɞɟɭɝɟ ɠɚɪɚɦɞы. Ԕɚɩɬɚɦɚɧы 
ԛɣ ԕɨԕыɫыɧɚ 
ɥɚԕɬыɪɦɚɭыңыɡɞы ɫұɪɚɣɦыɡ, 
ɨɥɚɪɞы ɟɤіɧɲі өңɞɟɭ ԛɲіɧ 
ɛөɥɟɤ ԕɨɣыңыɡ.
ȿɫɤі ԕұɪыɥғыɥɚɪɞɚ ɛɚғɚɥы, 
ԕɚɣɬɚ өңɞɟɭɝɟ ɛɨɥɚɬыɧ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪ ɛɚɪ. ɋɨɧɞыԕɬɚɧ 
ɟɫɤі ɛұɣыɦɞɚɪɞы ɚɪɧɚɣы 
ɠɢɧɚԕɬɚɭ ɠԛɣɟɥɟɪі ɚɪԕыɥы 
ԕɚɣɬɚ өңɞɟңіɡ.

Ԕԝɪɚɦыɧɞɚғы ɡɚɬɬɚɪ ɬɭɪɚɥы 
ɚɧыԕɬɚɦɚɥɚɪ (REACH)
Ȼұɣыɦɧың ԕұɪɚɦыɧɞɚғы ɡɚɬɬɚɪ 
ɬɭɪɚɥы ɫɨңғы ɦɚғɥұɦɚɬɬɚɪɞы 
ɚɫɬыɞɚ ɤөɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɢɧɬɟɪɧɟɬ 
ɛɟɬɬɟɪіɦіɡɞɟ ɨԕɢ ɚɥɚɫыɡ: 
www.kaercher.com/REACH

Ȼұɣыɦɞɚɪыɦыɡ ԛɲіɧ əɪ ɟɥɞɟ 
ɠɚɭɚɩɬы өɬіɦ ɫɟɪіɤɬɟɫɬɟɪіɦіɡ 
ɬɚɪɚɩыɧɚɧ ɲығɚɪыɥɚɬыɧ ɤɟɩіɥɞɟɦɟ 
ɲɚɪɬɬɚɪы ɤԛɲɬɟ ɛɨɥɚɞы. ȿɝɟɪ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɞың ɚԕɚɭɥығы ɧɟɦɟɫɟ 
ɞɚɣыɧɞɚɭ ɛɚɪыɫыɧɞɚғы ԕɚɬɟɥіɤɬɟɪ 
ɬɚɛыɥɫɚ, ɛіɡ ыԕɬɢɦɚɥ ɚԕɚɭɥыԕɬɚɪɞы 
ɤɟɩіɥ ɦɟɪɡіɦі іɲіɧɞɟ ɚԕыɫыɡ 
ɠөɧɞɟɣɦіɡ. Кɟɩіɥ ɦɟɪɡіɦі іɲіɧɞɟ 
ɧɚɪɚɡыɥыԕɬɚɪыңыɡ ɛɨɥɫɚ, ɚɫɩɚɩɬы 
ɫɚɬԕɚɧ ɫɚɭɞɚ ɦɟɤɟɦɟɫіɧɟ ɧɟɦɟɫɟ 
ɠɚԕыɧɞɚғы өɤіɥɟɬɬі ɫɟɪɜɢɫɬіɤ ԕыɡɦɟɬ 
ɤөɪɫɟɬɭ ɨɪɧыɧɚ ɫɚɬыɩ ɚɥɭ ɱɟɝіɧ 
ɤөɪɫɟɬіɩ, ɯɚɛɚɪɥɚɫыңыɡ.

� Ψɚɭіɩ
Ȼαɥ ɛɟɥɝі ɬіɤɟɥɟɣ ɬίɪɞɟ ɬίɫɟ 
ɚɥɚɬɵɧ Ωɚɭіɩɬі ɛіɥɞіɪɟɞі, ɨɫɵ 
Ωɚɭіɩ ɚɭɵɪ ɞɟɧɟ ɠɚɪɚɥɚɧɭɵɧɚ 
ɠəɧɟ ɚɠɚɥɞɵ ɚɩɚɬɬɚɪғɚ 
ɚɩɚɪɭɵ ɦίɦɤіɧ.
� ɋɚΩɬɚɧɞыɪɭ
Ȼαɥ ɛɟɥɝі ɦίɦɤіɧ ɛɨɥɵɩ 
Ωɚɥɚɬɵɧ ɛіɪ ɠɚғɞɚɣɞɵ 
ɤөɪɫɟɬіɩ ɛіɥɞіɪɟɞі,  ɨɫɵ Ωɚɭіɩ 
ɚɭɵɪ ɞɟɧɟ ɠɚɪɚɥɚɧɭɵɧɚ ɠəɧɟ 
ɚɠɚɥɞɵ ɚɩɚɬɬɚɪғɚ ɚɩɚɪɭɵ 
ɦίɦɤіɧ.
ɋɚΩɬыΩ ɧұɫΩɚɭы
Ȼαɥ ɛɟɥɝі ɦίɦɤіɧ ɛɨɥɵɩ 
Ωɚɥɚɬɵɧ Ωɚɭіɩɬі ɛіɪ ɠɚғɞɚɣɞɵ 
ɤөɪɫɟɬіɩ ɛіɥɞіɪɟɞі,  ɨɫɵ Ωɚɭіɩ 
ɠɟңіɥ ɞɟɧɟ ɠɚɪɚɥɚɧɭɵɧɚ 
ɧɟɦɟɫɟ ɡɚɬɬɚɪ ɦɟɧ 
ɛαɣɵɦɞɚɪғɚ ɡɢɹɧ ɬίɫɭіɧɟ 
ɚɩɚɪɭɵ ɦίɦɤіɧ.

� κɦіɪ үшіɧ Ωɚɭіɩɬі
Ψɚɭіɩɫіɡɞіɤ шɚɪɚɥɚɪɵɧ 
ɫɚΩɬɚɦɚғɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ ɷɥɟɤɬɪɥіɤ 
ɬɨɤ ɫɨғɭɞɵң Ωɚɭɩі ɛɚɪ!
 Ψɨɫɭ ɤɚɛɟɥɞɟɪі ɦɟɧ ɛαɣɵɦ 

ɚшɚɫɵɧ Ωɨɥɞɚɧɭ ɚɥɞɵɧɚɧ 
ɚɥɞɵɧɚɥɚ ɛαɡɵɥғɚɧ 
ɠɟɪɥɟɪі ɛɨɥғɚɧ ɛɨɥɦɚғɚɧɵɧ 
ɬɟɤɫɟɪіɩ ɚɥɵңɵɡ. Ȼαɡɵɥɵɩ 
Ωɚɥғɚɧ ɤɚɛɟɥɞɟɪіɧ ɞɟɪɟɭ 
ɬίɪɞɟ ɨɫɵ ɠαɦɵɫɬɚɪ ίшіɧ 
ɪαΩɫɚɬɵ ɛɚɪ ɚɪɧɚɣɵ 
ɦɚɦɚɧɞɚɪ ɚɪΩɵɥɵ 
ɚɭɵɫɬɵɪɬɵɩ ɚɥɭɵңɵɡ 
ɬɢіɫ.

Ԕɨɪшɚғɚɧ ɨɪɬɚɧы ԕɨɪғɚɭ

Кɟɩіɥɞɟɦɟ

Ԕɨɥɞɚɧɭ ɬɭɪɚɥы 
ɧԝɫԕɚɭɥыԕɬɚғы ɫɢɦɜɨɥɞɚɪ 

ɦɟɧ ɛɟɥɝіɥɟɪ

Ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ
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 ȻɚɪɥɵΩ ɷɥɟɤɬɪɥіɤ 
Ωɨɫɵɥɵɦɞɚɪ ɫɭ ɬɢɦɟɣɬіɧ 
Ωɚɭіɩɫіɡ ɠɟɪɞɟ 
ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɵɥɭɵ Ωɚɠɟɬ.

 Жɚɪɚɦɫɵɡ ɷɥɟɤɬɪɥіɤ 
αɡɚɪɬɭ ɤɚɛɟɥьɞɟɪіɧ 
Ωɨɥɞɚɧɭ Ωɚɭіɩɬі ɛɨɥɭɵ 
ɦίɦɤіɧ. ɋɵɪɬɬɚ ɠαɦɵɫ 
іɫɬɟɝɟɧɞɟ ɬɟɤ Ωɚɧɚ ɪαΩɫɚɬ 
ɟɬіɥɝɟɧ ɠəɧɟ ɥɚɣɵΩɬɵ 
ɬίɪɞɟ ɛɟɥɝіɥɟɧɝɟɧ ɠəɧɟ 
ɠɟɬɤіɥіɤɬі ɤөɥɞɟɧɟң 
Ωɢɦɚɫɵ ɛɚɪ ɷɥɟɤɬɪɥіɤ 
αɡɚɪɬɭ ɤɚɛɟɥьɞɟɪіɧ 
Ωɨɥɞɚɧɵңɵɡ.

 ΰɡɚɪɬΩɵшɬɵң ɠɟɥі ɚɣɵɪɵ 
ɦɟɧ ɠɚɥғɚɦɚɫɵ ɫɭғɚ ɛɟɪіɤ 
ɛɨɥɭɵ ɤɟɪɟɤ ɠəɧɟ ɨɥɚɪɞɵ 
ɫɭғɚ ɬɢɝіɡɛɟɭ Ωɚɠɟɬ. 
Жɚɥғɚɦɚ ɠɟɪɞɟ Ωɚɥɚɣ 
ɛɨɥɫɚ, ɫɨɥɚɣ  ɠɚɬɩɚɭɵ 
ɬɢіɫ. Кɚɛɟɥь ɠɢɧɚɣɬɵɧ 
шɚɪғɵɧɵ Ωɨɥɞɚɧғɚɧɵңɵɡ 
ɠөɧ, ɛαɥ ɚшɚɥɵ 
ɪɨɡɟɬɤɚɧɵң ɠɟɪɞɟɧ ɦɢɧ. 
60 ɦɦ.  ɠɨғɚɪɵ ɬαɪɭɵɧ 
Ωɚɦɬɚɦɚɫɵɡ ɟɬɟɞі.

 Жɟɥіɥіɤ ɤɚɛɟɥьɞі 
ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭғɚ ɠəɧɟ 
Ωαɪɵɥғɵɧɵ ɛɟɤіɬɭɝɟ 
ɛɨɥɦɚɣɞɵ.

 Ȼαɣɵɦɞɵ Ωɭɚɬ ɤөɡі 
ɠɟɥіɫіɧɟɧ ɚɠɵɪɚɬɭ ɤɟɡіɧɞɟ 
ɤɚɛɟɥьɞɟɧ ɟɦɟɫ, 
шɬɟɩɫɟɥьɞі ɚɣɵɪɞɚɧ 
ɬɚɪɬɭ Ωɚɠɟɬ.

 Жɟɥіɥіɤ ɤɚɛɟɥьɞі өɬɤіɪ 
ɛίɣіɪɥɟɪɞɟɧ ɬɚɪɬɵɩ 
ɧɟɦɟɫɟ Ωɵɫɵɩ өɬɤіɡɭɝɟ 
ɛɨɥɦɚɣɞɵ.

 Ȼαɣɵɦɧɵң Ɍίɪі Ȼɟɥɝіɫіɧɞɟɝі 
ɤөɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɤɟɪɧɟɭ 
Ωɨɥɞɚɧɵɥғɚɧ ɷɥɟɤɬɪ ɬɨΩ 
ɤɟɪɧɟɭɧɟ ɫəɣɤɟɫ ɛɨɥɭɵ 
ɬɢіɫ.

 Ȼαɡɵɥɭɞɵ ɛɨɥɞɵɪɬɩɚɭ 
ίшіɧ, ɠөɧɞɟɭ ɠαɦɵɫɬɚɪɵ 
ɦɟɧ ΩɨɫɚɥΩɵ ɛөɥшɟɤɬɟɪіɧ 
ɨɪɧɚɬɭ ɠαɦɵɫɬɚɪ ɬɟɤ 
Ωɚɧɚ ɨɫɵ ɠαɦɵɫɬɚɪ ίшіɧ 
ɪαΩɫɚɬɵ ɛɚɪ ɚɪɧɚɣɵ 
ɦɚɦɚɧɞɚɪ ɚɪΩɵɥɵ 
ɚɭɵɫɬɵɪɬɵɩ ɚɥɭɵңɵɡ 
ɬɢіɫ.

 Эɥɟɤɬɪɥіɤ Ωɨɪғɚɧɵɫ 
Ωαɪɵɥғɵɥɚɪɵɧɚ ɧɚɡɚɪ 
ɚɭɞɚɪɭ:

 Ψɚɭіɩɫіɡɞіɤɬі Ωɚɦɬɚɦɚɫɵɡ 
ɟɬɭ ɦɚΩɫɚɬɵɧɞɚ 
Ωαɪɵɥғɵɧɵ ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ 
ɚɠɵɪɚɬΩɵш (ɦɚɤɫ. 30 ɦȺ) 
ɚɪΩɵɥɵ Ωɨɥɞɚɧɭɞɵ 
αɫɵɧɚɦɵɡ.

 Эɥɟɤɬɪɥіɤ Ωɨɫɵɥɵɦɞɵ 
өɬɤіɡɭɞі ɬɟɤ ɷɥɟɤɬɪші 
ɦɚɦɚɧɞɚɪ ɨɪɵɧɞɚɭɵ 
ɦίɦɤіɧ. Мɟɦɥɟɤɟɬɬіɤ 
ɟɪɟɠɟɥɟɪ ɦіɧɞɟɬɬі ɬίɪɞɟ 
ɫɚΩɬɚɥɭɵ Ωɚɠɟɬ!

 Ȼαɥ Ωαɪɵɥғɵɧɵ ɮɢɡɢɤɚɥɵΩ, 
ɫɟɧɫɨɪɥɵΩ ɧɟɦɟɫɟ ɚΩɵɥ-ɨɣ 
ɞɚɦɭɵ шɟɤɬɟɥɝɟɧ ɧɟɦɟɫɟ 
ɬəɠіɪɢɛɟɫі ɠəɧɟ/ɧɟɦɟɫɟ 
ɛіɥіɤɬіɥіɝі ɠɨΩ ɚɞɚɦɞɚɪ 
ɛіɥіɤɬі ɦɚɦɚɧɧɵң 
ɛɚΩɵɥɚɭɵɧɞɚ ɛɨɥɦɚғɚɧ 
ɤɟɡɞɟ ɧɟɦɟɫɟ ɨɫɵ 
ɦɚɦɚɧɞɚɪ ɬɚɪɚɩɵɧɚɧ 
ɛαɣɵɦɞɵ Ωɨɥɞɚɧɭ ɬəɫіɥі 
ɠəɧɟ ɨғɚɧ Ωɚɬɵɫɬɵ 
Ωɚɭіɩɬɟɪ ɬίɫіɧɞіɪіɥɦɟɝɟɧ 
ɤɟɡɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɭɵ ɬɢіɫ. 
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 Ȼɚɥɚɥɚɪ 8 ɠɚɫɬɚɧ ɚɫΩɚɧ 
ɠɚғɞɚɣɞɚ ɧɟɦɟɫɟ ɨɥɚɪɞɵң 
Ωɚɭіɩɫіɡɞіɝіɧɟ ɠɚɭɚɩɬɵ 
ɚɞɚɦ ɛɚΩɵɥɚɭɵɧɞɚ ɧɟɦɟɫɟ 
Ωαɪɵɥғɵɧɵң Ωɨɥɞɚɧɭ 
ɬəɫіɥіɦɟɧ ɠəɧɟ ɨғɚɧ 
Ωɚɬɵɫɬɵ Ωɚɭіɩɬɟɪɦɟɧ 
ɬɚɧɵɫΩɚɧ ɤɟɡɞɟ ғɚɧɚ 
Ωαɪɵɥғɵɧɵ Ωɨɥɞɚɧɚ ɚɥɚɞɵ.

 Ȼɚɥɚɥɚɪғɚ Ωαɪɵɥғɵɦɟɧ 
ɨɣɧɚɭғɚ ɪαΩɫɚɬ ɛɟɪɦɟңіɡ.

 Ȼɚɥɚɥɚɪғɚ Ωαɪɵɥғɵɦɟɧ 
ɨɣɧɚɭғɚ ɠɨɥ ɛɟɪɦɟɭ ίшіɧ 
ɨɥɚɪɞɵ ɛɚΩɵɥɚɩ ɨɬɵɪɭ 
ɤɟɪɟɤ.

 Ȼɚɥɚɥɚɪ Ωαɪɵɥғɵɧɵ ɬɟɤ 
ɟɪɟɫɟɤɬɟɪɞің 
ɛɚΩɵɥɚɭɵɧɞɚ ɬɚɡɚɥɚɭɵ 
ɠəɧɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɵ ɦίɦɤіɧ.

1 Ԕɚɣɬɚɪɭ ɤɥɚɩɚɧы (ɚɥɞыɧ ɚɥɚ 
ɨɪɧɚɬыɥғɚɧ)

2 G1 ԕɨɫыɥыɦы (33,3 ɦɦ) іɲɤі 
ɛұɪɚɧɞɚ

3 Ԛɥɟɫɬіɪɭ ɠəɲіɝі/ԕɚɲыԕɬыԕɬɚɧ 
ɛɚɫԕɚɪɭ

4 Ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ
5 Ԕɨɫɭ/ɚɠыɪɚɬɭ
6 Эɥɟɤɬɪ ɬɨԕԕɚ ԕɨɫɭ ɤɚɛɟɥі ɦɟɧ 

ɚɲɚɫы
7 Ȼɟɤіɬɭ ɚɪԕɚɧы
8 Ɍұɬԕɚ
9 ɋɨɪɭ ɬɨɪы/ɚɥɞыɧ ɚɥɚ ɬɚɡɚɥɚɭ 

ɫԛɡɝіɫі
10 G1 ɫɨɪɚɛыɧɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɛɚɣɥɚɧыɫ 

ɚɞɚɩɬɟɪі
11 1“ ɠəɧɟ 3/4“ ɲɥɚɧɝ ɮɢɬɢɧɝіɥɟɪі
12 Шɥɚɧɝ ԕɚɦыɬы
13 Ȼɟɤіɬɭ ɚɪԕɚɧыɧɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ іɥɦɟɤ

Ԕұɪыɥғыɧың ɚԕɚɭɫыɡ ɠұɦыɫыɧ 
ԕɚɦɬɚɦɚɫыɡ ɟɬɭ ԛɲіɧ ɤɟɥɟɫі 
ɚɥғыɲɚɪɬɬɚɪ ɨɪыɧɞɚɥɭы ɤɟɪɟɤ:
 Ԕұɞыԕ ԕұɛыɪыɧың ɨɪɬɚɲɚ 

ɞɢɚɦɟɬɪі: 15 ɫɦ
 ɋɨɪɚɩԕɚ ɫɭ ɚғыɥɭыɧ ԕɚɦɬɚɦɚɫыɡ 

ɟɬɭ ԛɲіɧ, ɫɭ ɚғыɡɚɬыɧ ɠɚɛɞыԕ 
ɠɟɬɤіɥіɤɬі ԛɥɤɟɧ ɛɨɥɭы ɤɟɪɟɤ.

НұɫΩɚɭ:
ΨɨΩɵɫɬɵң ίɥɤɟɧ ɦөɥшɟɪіɧ 
ɫίɡɭ ίшіɧ ɫίɡɝіɧі 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵңɵɡ.
ɋɚΩɬыΩ ɧұɫΩɚɭы
Дαɪɵɫ ɟɦɟɫ ɫɚңɵɥɚɭɞɚɧ 
ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɚɬɵɧ Ωɚɬɟɪ.
 Ȼαɪғɵɥɚɭɞɵ ɦɚɦɚɧ ɠίɡɟɝɟ 

ɚɫɵɪɭɵ ɬɢіɫ.

ɋɚΩɬыΩ ɧұɫΩɚɭы
Ψαɪɵɥғɵ ɠɟɪɝɟ Ωαɥɚғɚɧ 
ɠɚғɞɚɣɞɚ ɛαɡɵɥɭɵ ɠəɧɟ 
ɡɚΩɵɦɞɚɥɭɵ ɦίɦɤіɧ.
Ψαɪɵɥғɵɧɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɫ 
ɛαɪɵɧ ɬɟɝіɫ ɠɟɪɝɟ Ωɨɣɵңɵɡ 
ɠəɧɟ ɚɪɬΩɚ ɚɭɞɚɪɵɥɵɩ 
ɤɟɬɭɞɟɧ ɫɚΩɬɚңɵɡ.
 Ȼұɪɚɧɞɚɥы ԛɥɟɫɬіɪɭ ɠəɲіɝіɧ ɬɢіɫɬі 

ԕɚɛыɪғɚғɚ ɛɟɤіɬіңіɡ.
 Ȼɟɤіɬɭ ɚɪԕɚɧыɧ ɫɨɪɚɩ ɬіɤ 

ɨɪɧɚɥɚɫɚɬыɧɞɚɣ ɟɤі ɠɚғыɧɚɧ 
іɥɦɟɤɩɟɧ ɛɟɤіɬіңіɡ.

ɋɭɪɟɬ 
Ȼɚԕ ɲɥɚɧɝіɫіɧɟ ɧɟɦɟɫɟ ɬіɪɟɭɲɟɝɟ 
ɠɚɥғɚɭ:
 Ȼɚԕ ɲɥɚɧɝіɫіɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧғɚɧ ɤɟɡɞɟ, 

ɛɚɣɥɚɧыɫ ɚɞɚɩɬɟɪіɧ ɛɚɣɥɚɧыɫ 
ɲɬɭɰɟɪіɧɟ ɛұɪɚңыɡ. 
Ԕɨɫыɦɲɚ ɛɟɤɟɦɞɟɭɞің ԕɚɠɟɬі 
ɠɨԕ.

Ԕɨɥɞɚɧɭ

Бԝɣыɦ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɫы

Ⱥɥғышɚɪɬɬɚɪ

Дɚɣыɧɞыԕ 
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 Ɍɢіɫɬі ɲɥɚɧɝ ɮɢɬɢɧɝіɫіɧ ɛɚɣɥɚɧыɫ 
ɚɞɚɩɬɟɪіɧɟ ɛɟɤіɬіңіɡ.

 Шɥɚɧɝ ұɲыɧ ɲɥɚɧɝ ɮɢɬɢɧɝіɫіɧɟ 
ɟɧɝіɡіɩ, ɲɥɚɧɝ ԕɚɦыɬыɧ ɛɟɤіɬіңіɡ.
Шɥɚɧɝ ԕɚɦыɬыɧ ɬɪɟɳɟɬɤɚɦɟɧ 
(ɲɚɦɚɦɟɧ 5 ɇɦ) ɬɚɪɬыɩ 
ɛɚɣɥɚңыɡ.

 Ȼɟɤіɬɭ ɚɪԕɚɧыɦɟɧ ɫɨɪɚɩɬы 
ԕɨɬɚɪыɥɚɬыɧ ɫұɣыԕɬыԕԕɚ 
ɫɚɥыңыɡ. 
ɋɨɪɭ ɚɣɦɚғыɧɞɚ ɥɚɫɬɚɧɭɞы 
ɛɨɥɞыɪɦɚɫ ԛɲіɧ. ɫɨɪɚɩɬы 
ɚɥɞыɦɟɧ ɬɨɩыɪɚԕԕɚ ɫɚɥыɩ, 
ɫɨɞɚɧ ɤɟɣіɧ ɦɢɧ. 50 ɫɦ ɠɨғɚɪы 
ɬɚɪɬыңыɡ.
Ɍұɬԕɚ ɫɨɪɚɩɬы ɦɚɣыɫɭɞɚɧ ɠəɧɟ 
ɥɚɫɬɚɧɭɞɚɧ ԕɨɪғɚɣɞы.

 Ȼɟɤіɬɭ ɚɪԕɚɧыɧ ɫɚԕɬɚңыɡ.
ɋɭɪɟɬ 
Ɇɚɤɫɢɦɚɥɞы ɬɟɪɟңɞіԕ (h1) ɫɨɪɚɩɬы 
ɨɪɧɚɬɭғɚ ɛɨɥɚɬыɧ ɫɭ ɬɟɪɟңɞіɝіɧ 
ɛіɥɞіɪɟɞі. ɇɟɝіɡіɧɞɟ ɫɨɪɚɩɬы 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɞы ɬɟɪɟңɞіɤɤɟ ɟɧɝіɡɭ 
ɦіɧɞɟɬɬі ɟɦɟɫ.
Ԕыɫыɦ (h2) ɫɭ ɞɟңɝɟɣі ɦɟɧ ɛɟɪіɥіɫ 
ɲɥɚɧɝіɧің ұɲыɧɞɚғы ɫɭɞың ɲығыɧы 
ɚɪɚɫыɧɞɚғы ɚɣыɪɦɚɲыɥыԕɬы 
ɛіɥɞіɪɟɞі. ɋɨɪɚɩԕɚ ԕɨɬɚɪɭғɚ 
ɦԛɦɤіɧɞіɤ ɛɟɪɭ ԛɲіɧ ɦɚɤɫɢɦɚɥɞы 
ԕыɫыɦ ɫɚԕɬɚɥɭы ԕɚɠɟɬ. ɋɭ ɞɟңɝɟɣі 
ɬөɦɟɧɞɟɝɟɧ ɫɚɣыɧ (ɚɣɞɚɩ ԕɨɬɚɪɭ 
ɛɚɪыɫыɧɞɚ) ԕыɫыɦ ɚɪɬɚɬыɧɞыԕɬɚɧ, 
ɫɨɪɚɩɬың ɠɚɥɩы ɠұɦыɫыɧ ɛɚԕыɥɚɭ 
ɤɟɪɟɤ.

ɋɨɪɚɩ өɡɞіɝіɧɟɧ ɫɨɪғыɥɚɭы ԛɲіɧ 
ɫұɣыԕɬыԕ ɞɟңɝɟɣі ɠɟɪɞɟɧ ɤɟɦ 
ɞɟɝɟɧɞɟ 18 ɫɦ ɠɨғɚɪы ɛɨɥɭы ɤɟɪɟɤ. 
 Эɥɟɤɬɪ ɚɲɚɫыɧ эɥɟɤɬɪ 

ɪɨɡɟɬɤɚɫыɧɚ ɫɚɥыңыɡ.
 Ԕɨɫɭ ɦɟɧ ɚɠыɪɚɬɭ ɤɟɡіɧɞɟ „I“ 

ɛɟɥɝіɫі ɤөɪɫɟɬіɥɭі ɤɟɪɟɤ.
ɋɚΩɬыΩ ɧұɫΩɚɭы
ΨαɪғɚΩ ɚɭɚɧɵ ɚɣɞɚɩ Ωɨɬɚɪɭ 
ɫɨɪɚɩΩɚ ɡɢɹɧ ɤɟɥɬіɪɟɞі.
 ɋɨɪɚɩɬɵ Ωɨɥɞɚɧɭ ɤɟɡіɧɞɟ 

ɛɚΩɵɥɚɭɫɵɡ Ωɚɥɞɵɪɭғɚ 
ɛɨɥɦɚɣɞɵ.

 ɋɨɧɞɚɣ-ɚΩ, ΩαɪғɚΩ ɠίɪіɫ 
ɫɚΩɬɚɧɞɵɪғɵшɵ ɧɟ 
ɷɥɟɤɬɪɨɧɞɵΩ ΩαɪғɚΩ ɠίɪіɫ 
ɫɚΩɬɚɧɞɵɪғɵшɵ ɛɚɪ 
ɬίɣɦɟɥі ΩɨɫΩɵшɬɵ 
Ωɨɥɞɚɧɭ ɤɟɪɟɤ (Ψɨɫɵɦшɚɧɵ 
Ωɚɪɚңɵɡ).

 Ԛɥɟɫɬіɪɭ ɠəɲіɝіɧ ԕɨɫɭ ɦɟɧ 
ɚɠыɪɚɬɭ ɤɟɡіɧɞɟ „0“ ɛɟɥɝіɫі 
ɤөɪɫɟɬіɥɭі ɤɟɪɟɤ.

 Эɥɟɤɬɪ ɚɲɚɫыɧ эɥɟɤɬɪ 
ɪɨɡɟɬɤɚɫыɧɚɧ ɲығɚɪыɩ ɚɥыңыɡ.

� Ψɚɭіɩ
Эɥɟɤɬɪɥіɤ ɬɨɤɬɵң ɫɨғɭ Ωɚɭɩі. 
Ψαɪɵɥғɵғɚ Ωɵɡɦɟɬ ɤөɪɫɟɬɭ 
ɚɥɞɵɧɞɚ Ωαɪɵɥғɵɧɵ өшіɪіɩ, 
ɷɥɟɤɬɪ ɚшɚɫɵɧ ɪɨɡɟɬɤɚɞɚɧ 
шɵғɚɪɵңɵɡ.
НұɫΩɚɭ:
Ԕɨԕыɫ ɠɢɧɚɥыɩ, ɚԕɚɭɥыԕɬɚɪғɚ 
ɚɩɚɪыɩ ɫɨғɭы ɦԛɦɤіɧ.
ɋɨɪɚɩɬы ɠԛɣɟɥі ɬԛɪɞɟ ɬɚɡɚ ɫɭɦɟɧ 
ɲɚɣыɩ ɬұɪыңыɡ.

Ԕɨɥɞɚɧɭ

Жԝɦыɫɬы ɚяԕɬɚɭ

Ɍɚɡɚɥɚɭ
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 Ԛɥɟɫɬіɪɭ ɠəɲіɝіɧ ԕɨɫɭ ɦɟɧ 
ɚɠыɪɚɬɭ ɤɟɡіɧɞɟ „0“ ɛɟɥɝіɫі 
ɤөɪɫɟɬіɥɭі ɤɟɪɟɤ.

 Эɥɟɤɬɪ ɚɲɚɫыɧ эɥɟɤɬɪ 
ɪɨɡɟɬɤɚɫыɧɚɧ ɲығɚɪыɩ ɚɥыңыɡ.

 ɋɨɪɭ ɬɨɪыɧ ɬɢіɫɬі ԕыɥɲɚԕɩɟɧ 
ɬɚɡɚɥɚңыɡ ɠəɧɟ ɬɚɡɚ ɫɭɦɟɧ 
ɲɚɣыɩ ɬұɪыңыɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 Ȼɚɣɥɚɧыɫ ɚɞɚɩɬɟɪіɧ ɛɚɣɥɚɧыɫ 

ɲɬɭɰɟɪіɧɟɧ ɚɠыɪɚɬыңыɡ.
 Ԕɚɣɬɚɪɭ ɤɥɚɩɚɧыɧ ɚɠыɪɚɬыңыɡ.
 Ȼɚɣɥɚɧыɫ ɚɞɚɩɬɟɪіɧ ɛɚɣɥɚɧыɫ 

ɲɬɭɰɟɪіɧɟ ɠɚɥғɚңыɡ. 
 Ȼɚԕ ɲɥɚɧɝіɫіɧ ɛɚɫԕɚɪɭ ɠԛɣɟɫіɧɟ 

ɠəɧɟ ɫɨɪɚɩ ɚɞɚɩɬɟɪіɧɟ ɠɚɥғɚңыɡ.
 ɋɨɪɚɩɬы ɬɚɡɚ ɫɭɦɟɧ ɲɚɣыңыɡ.
 Ԕɚɣɬɚɪɭ ɤɥɚɩɚɧыɧ ɨɪɧɚɬыңыɡ.

Ԕɚɣɬɚɪɭ ɤɥɚɩɚɧыɧың ɞұɪыɫ 
ɨɪɧɚɥɚɫɭыɧɚ ɤөɡ ɠɟɬɤіɡіңіɡ. „Up“ 
ɛɟɥɝіɫі ɠɨғɚɪы ԕɚɪɚɣ ԕɚɪɚɩ ɬұɪɭы 
ɤɟɪɟɤ.

Ԕұɪыɥғы ԕыɡɦɟɬ ɤөɪɫɟɬɭɞі ԕɚɠɟɬ 
ɟɬɩɟɣɞі.

ɋɚΩɬыΩ ɧұɫΩɚɭы
Ⱥɩɚɬɬɚɪ ɦɟɧ ɡɚΩɵɦɞɚɪɞɵ 
ɛɨɥɞɵɪɦɚɫ ίшіɧ Ωαɪɵɥғɵɧɵ 
ɬɚɫɵɦɚɥɞɚғɚɧ ɤɟɡɞɟ 
ɫɚɥɦɚғɵɧɚ ɧɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɵңɵɡ.

 Ԕұɪыɥғыɧы ɫыɪғɚɧɚɩ ɤɟɬɭɞɟɧ 
ɠəɧɟ ɫɨғыɥɭɞɚɧ ԕɨɪғɚңыɡ.

ɋɚΩɬыΩ ɧұɫΩɚɭы
Ⱥɩɚɬɬɚɪ ɦɟɧ ɡɚΩɵɦɞɚɪɞɵ 
ɛɨɥɞɵɪɦɚɫ ίшіɧ ɫɚΩɬɚɭ 
ɨɪɵɧɞɚɪɵɧ ɬɚңɞɚғɚɧ ɤɟɡɞɟ 
Ωαɪɵɥғɵɧɵң ɫɚɥɦɚғɵɧɚ ɧɚɡɚɪ 
ɚɭɞɚɪɵңɵɡ.
 Ԕұɪыɥғыɧы ɬɟɝіɫ ɠɟɪɝɟ ԕɨɣыɩ, 

ɞɨɦɚɥɚɩ ɤɟɬɭɞɟɧ ɫɚԕɬɚɭ ԕɚɠɟɬ.
� Нɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪыңыɡ
Ɍɨɥɵғɵɦɟɧ ɛɨɫɚɬɵɥɦɚғɚɧ 
Ωαɪɵɥғɵғɚ ɚɹɡɞɚɧ ɡɚΩɵɦ ɤɟɥɭі 
ɦίɦɤіɧ.
 Ψαɪɵɥғɵɧɵ ɫɚΩɬɚɭғɚ Ωɨɸ 

ɚɥɞɵɧɞɚ ɬɨɥɵғɵɦɟɧ 
ɛɨɫɚɬɭ Ωɚɠɟɬ.

 Ȼαɣɵɦɞɵ ɚɹɡɞɚɧ αɡɚΩ 
ɠɟɪɞɟ ɫɚΩɬɚңɵɡ.

Жөɧɞɟɭ

Ɍɚɫыɦɚɥɞɚɭ

Ԝшɚԕɬɚɪɞɚ ɬɚɫыɦɚɥɞɚɭ

Бԝɣыɦɧың ɫɚԕɬɚɥыɧɭы
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Ⱥɪɧɚɣы ɠɚɛɞыԕɬɚɪ

Ԕɨɫыɦɲɚ ɛɟɪіɥɝɟɧ ɚɪɧɚɣы ɠɚɛɞыԕɬɚɪɞың ɫɭɪɟɬɬɟɪіɧ ɨɫы ɧұɫԕɚɭɥыԕɬың 4-
ɛɟɬіɧɟɧ ɬɚɛɚ ɚɥɚɫыɡ.

2.645-
148.0

PrimoFlex plus 
ɫɨɪɚɛы, 3/4" - 25 ɦ

Ȼɚɬыɪыɥɚɬыɧ ɫɨɪɚɩɬы ɲығыɫ ԕұɪыɥғыɦɟɧ 
ɛɚɣɥɚɧыɫɬыɪɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ԕұɪɚɦыɧɞɚ 
ɮɬɚɥɚɬ ɠɨԕ 3/4" ɛɚԕ ɲɥɚɧɝіɫі.
Ȼɚɫԕɚ ұɡыɧɞыԕɬɚɪ ɦɟɧ ɫɚɩɚɞɚ ɠɚɫɚɥғɚɧ 
ԛɥɝіɥɟɪі ɞɟ ɛɚɪ.

6.997-
359.0

ɋɨɪɚɩ ɮɢɬɢɧɝіɫі, 
ɫɨɧың іɲіɧɞɟ 
ԕɚɣɬɚɪɭ ɤɥɚɩɚɧы, 
ɤіɲɤɟɧɬɚɣ

Шɥɚɧɝɬɚɪɞы ɫɨɪɚɩԕɚ ɠɚɥғɚɣɬыɧ ɜɚɤɤɭɦғɚ 
ɬөɡіɦɞі ԕɨɫыɥыɦ ɋɨɪɚɩɬɚɪғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ G1 
(33,3 ɦɦ) ɛɚɣɥɚɧыɫ ɛұɪɚɧɞɚɫы ɠəɧɟ 3/4" 
ɠəɧɟ 1" ɲɥɚɧɝіɥɟɪ, ɫɨɧың іɲіɧɞɟ ɚɥɦɚɥы 
ɝɚɣɤɚ, ɲɥɚɧɝ ԕыɫԕыɲы ɠəɧɟ ɬɟɝіɫ ɬығыɡɞɚɭ 
ɦɟɧ ԕɚɣɬɚɪɭ ɤɥɚɩɚɧы. 

6.997-
473.0

G1 ɫɨɪɚɛыɧɚ 
ɚɪɧɚɥғɚɧ 
ɛɚɣɥɚɧыɫ 
ɚɞɚɩɬɟɪі

ɋɨɪɚɩɬɚɪɞы іɲɤі ɛұɪɚɧɞɚ ɤөɦɟɝіɦɟɧ ɫɭ 
ɠɚɛɞыԕɬɚɪыɧɚ ԕɨɫɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ.

6.997-
355.0

Ԕұɪғɚԕ ɠԛɪіɫ 
ɫɚԕɬɚɧɞыɪғыɲы

ɋɨɪɚɩɬɚɧ ɫɭ ɚԕɩɚғɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ, ԕұɪғɚԕ ɠԛɪіɫ 
ɫɚԕɬɚɧɞыɪғыɲы ɫɨɪɚɩԕɚ ɲығыɧ ɤɟɥɬіɪɦɟɣ 
ɨɧы ɚɜɬɨɦɚɬɬы ɬԛɪɞɟ ɫөɧɞіɪɟɞі. G1 (33,3 ɦɦ) 
ɛɚɣɥɚɧыɫ ɛұɪɚɧɞɚɫыɦɟɧ

6.997-
357.0

Ԕұɪғɚԕ ɠԛɪіɫ 
ɫɚԕɬɚɧɞыɪғыɲыɦ
ɟɧ эɥɟɤɬɪɨɧɞыԕ 
ɬԛɣɦɟɥі 
ɚɠыɪɚɬԕыɲ

Ԛɣɞɟɝі ɫɭ ɠɚɛɞыԕɬɚɪы ԛɲіɧ ɫɨɪɚɩɬы ԕɚɥɩыɧɚ 
ɤɟɥɬіɪɭ ԛɲіɧ ɬɚңɞɚɭɥы. ɋɭ ԕɚɠɟɬ ɛɨɥғɚɧ 
ɠɚғɞɚɣɞɚ ɫɨɪɚɩ ɚɜɬɨɦɚɬɬы ɬԛɪɞɟ ԕɨɫыɥɚɞы 
ɠəɧɟ ɚɠыɪɚɬыɥɚɞы. ɋɨɪɚɩɬɚɧ ɫɭ ɚԕɩɚғɚɧ 
ɠɚғɞɚɣɞɚ, ԕұɪғɚԕ ɠԛɪіɫ ɫɚԕɬɚɧɞыɪғыɲы 
ɫɨɪɚɩԕɚ ɲығыɧ ɤɟɥɬіɪɦɟɣ ɨɧы ɚɜɬɨɦɚɬɬы 
ɬԛɪɞɟ ɫөɧɞіɪɟɞі. G1 (33,3 ɦɦ) ɛɚɣɥɚɧыɫ 
ɛұɪɚɧɞɚɫыɦɟɧ
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� Ψɚɭіɩ
Ȼαɡɵɥɭɞɵ ɛɨɥɞɵɪɦɚɭ ίшіɧ, 
ɠөɧɞɟɭ ɠαɦɵɫɬɚɪɵ ɦɟɧ 
ΩɨɫɚɥΩɵ ɛөɥшɟɤɬɟɪɞі ɨɪɧɚɬɭ 
ɠαɦɵɫɬɚɪɵɧ ɬɟɤ өɤіɥɟɬɬіɝі 
ɛɚɪ ɚɪɧɚɣɵ ɦɚɦɚɧɞɚɪғɚ 
ɬɚɩɫɵɪɭɵңɵɡ ɤɟɪɟɤ.

Ȼαɣɵɦ ɛɨɣɵɧшɚ өɬɤіɡіɥɟɬіɧ 
ɛɚɪɥɵΩ ɠαɦɵɫɬɚɪ 
ɭɚΩɵɬɵɧɞɚ ɛαɣɵɦɞɵ 
ɦіɧɞɟɬɬі ɬίɪɞɟ ɷɥɟɤɬɪ 
ɬɨғɵɧɚɧ шɵғɚɪɵɩ, ɷɥɟɤɬɪ 
ɚшɚɫɵɧɵң ɪɨɡɟɬɤɚɞɚɧ 
шɵғɚɪɵɥɵɩ ɚɥɵɧɭɵ ɬɢіɫ.

Кɟɞɟɪɝіɥɟɪ ɛɨɥғɚɧɞɚ ɤөɦɟɤ ɚɥɭ

Мəɫɟɥɟ ɋɟɛɟɩ Шɟшіɦ
ɋɨɪɚɩ ԕɨɫɭɥы, ɛіɪɚԕ 
ɠұɦыɫ іɫɬɟɦɟɣɞі.

ɋɨɪɚɩ іɲіɧɞɟ ɚɭɚ ɛɚɪ ɋɨɪɚɩɬың іɲіɧɞɟɝі ɫұɣыԕɬыԕ ɬԛɝɟɥɞɟɣ 
ɚғɭы ԛɲіɧ ɠɟɥіɥіɤ ɲɬɟɤɟɪɞі ɛіɪɧɟɲɟ 
ɪɟɬ ԕɨɫыɩ ɚɠыɪɚɬɭ ԕɚɠɟɬ.

ɋɨɪɭ ɚɣɦɚғы ɛіɬɟɥіɩ 
ԕɚɥғɚɧ

ɀɟɥіɥіɤ ɲɬɟɤɟɪɞі ɬɚɪɬыɩ, ɫɨɪɭ 
ɚɣɦɚғыɧ ɬɚɡɚɪɬыңыɡ.

ɋɭ ɞɟңɝɟɣі ɦɢɧɢɦɚɥɞы 
ɞɟңɝɟɣɞɟɧ ɬөɦɟɧ 

ɋɨɪɚɩɬы ԕɨɬɚɪыɥɚɬыɧ ɫұɣыԕɬыԕԕɚ 
ɦԛɦɤіɧɞіɝіɧɲɟ ɬɟɪɟң ɨɪɧɚɬыңыɡ.

ɋɨɪɚɩ ԕɨɫыɥɦɚɣɞы 
ɧɟɦɟɫɟ ɤɟɧɟɬɬɟɧ 
ɬɨԕɬɚɩ ԕɚɥɞы.

Эɥɟɤɬɪ ɬɨɝы 
ɚɠыɪɚɬыɥɞы

ɋɚԕɬɚɧɞыɪғыɲɬɚɪ ɦɟɧ эɥɟɤɬɪɥіɤ 
ɛɚɣɥɚɧыɫɬɚɪɞы ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.

Ɇɨɬɨɪɞың ɲɚɦɚɞɚɧ ɬыɫ 
ԕыɡɭыɧɚ ɛɚɣɥɚɧыɫɬы 
ɦɨɬɨɪɞɚғы ɠыɥɭ 
ԕɨɪғɚɧыɫыɧың 
ɚɠыɪɚɬԕыɲы ɫɨɪɚɩɬы 
ɚɠыɪɚɬыɩ ɬɚɫɬɚɞы.

ɀɟɥіɥіɤ ɲɬɟɤɟɪɞі ɬɚɪɬыңыɡ, ɫɨɪɚɩɬы 
ɫɭыɬыңыɡ, ɫɨɪɭ ɚɣɦɚғыɧ 
ɬɚɡɚɪɬыңыɡ, ԕұɪғɚԕ ɠԛɪіɫɬің ɚɥɞыɧ 
ɚɥыңыɡ.

Ԕɨԕыɫɬɚɪ ɫɨɪɭ 
ɚɣɦɚғыɧɞɚ ɤɟɩɬɟɥіɩ 
ԕɚɥғɚɧ

ɀɟɥіɥіɤ ɲɬɟɤɟɪɞі ɬɚɪɬыɩ, ɫɨɪɭ 
ɚɣɦɚғыɧ ɬɚɡɚɪɬыңыɡ.

Ԛɥɟɫɬіɪɭ ɠəɲіɝіɧɞɟɝі 
ɫɚԕɬɚɧɞыɪғыɲ өɲіɪіɥɞі.

ɋɨɪɚɩɬы ɚɠыɪɚɬыңыɡ, ɠɟɥіɥіɤ 
ɲɬɟɤɟɪɞі ɬɚɪɬыңыɡ, ɫɨɪɚɩɬы 
ɬɚɡɚɪɬыңыɡ ɠəɧɟ ɲɚɣыңыɡ. Ⱥɩɚɬɬыԕ 
ɚɠыɪɚɬԕыɲɬы іɫɤɟ ԕɨɫыңыɡ.

ɋɨɪɭ ԕɚɛіɥɟɬі 
ɧɚɲɚɪɥɚɞы

ɋɨɪɭ ɚɣɦɚғы ɛіɬɟɥіɩ 
ԕɚɥғɚɧ

ɀɟɥіɥіɤ ɲɬɟɤɟɪɞі ɬɚɪɬыɩ, ɫɨɪɭ 
ɚɣɦɚғыɧ ɬɚɡɚɪɬыңыɡ.

ɋɨɪɭ ԕɚɛіɥɟɬі 
ɚɡɚɣɞы

ɋɨɪɚɩɬың ɫɨɪɭ ԕɚɛіɥɟɬі 
ɫɨɪɭ ɤԛɲіɧɟ, ɲɥɚɧɝ 
ɞɢɚɦɟɬɪіɧɟ ɠəɧɟ ɲɥɚɧɝ 
ұɡыɧɞығыɧɚ 
ɛɚɣɥɚɧыɫɬы ɛɨɥɚɞы

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɞы ɫɨɪɭ ԕɚɛіɥɟɬіɧɟ ɧɚɡɚɪ 
ɚɭɞɚɪыңыɡ, ɬɟɯɧɢɤɚɥыԕ 
ɦəɥіɦɟɬɬɟɪɞі ԕɚɪɚңыɡ, ɛɚɫԕɚ 
ɞɢɚɦɟɬɪ ɠəɧɟ ұɡыɧɞыԕ ɦəɧɞɟɪіɧ 
ɬɚңɞɚңыɡ.

Ɍұɬԕɚ ɚԕɚɭы Ɍұɬԕɚғɚ ɦɟɯɚɧɢɤɚɥыԕ 
əɫɟɪ ɟɬіɥɞі (ԕұɥɚɭ).

Ⱥԕɚɭɥы ɬұɬԕɚɧы ɚɥɬы ԕыɪɥы ɤіɥɬɩɟɧ 
(SW6) ɛұɪɚңыɡ ɠəɧɟ ɚɥɦɚɫɬыɪыңыɡ 
(ԕɨɫɚɥԕы ɛөɥɲɟɤɩɟɧ). 

ɋɭɪɚԕɬɚɪ ɧɟɦɟɫɟ ɦəɫɟɥɟɥɟɪ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥғɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ KÄRCHER ɤɨɦɩɚɧɢяɫыɧың 
өɤіɥɟɬɬі ɦɚɦɚɧɞɚɪы ɫіɡɝɟ ɤөɦɟɤ ɛɟɪɟɞі. Ɇɟɤɟɧɠɚɣɥɚɪɞы ɛɟɬɬің ɚɪɬԕы ɠɚғыɧɞɚ 
ɛɟɪіɥɝɟɧ.
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ɌɟхɧɢɤɚɥыΩ λɡɝɟɪіɫɬɟɪ ɩɚɣɞɚ 

ɛɨɥыɩ Ωɚɥɭы ɦүɦɤіɧ!

Ɍɟхɧɢɤɚɥыԕ ɦəɥіɦɟɬɬɟɪ

BP 4 BP 6

Эɥɟɤɬɪ ɤɟɪɧɟɭі V 230 230

Эɥɟɤɬɪ ɬɨԕ ɬԛɪі Hz 50 50

ɇɨɦɢɧɚɥɞыԕ ԕɭɚɬɬыɥығы P W 700 1000

Ɇɚɤɫ. ɛɟɪіɥіɫ ɤөɥɟɦі l/h 4600 5000

Ɇɚɤɫ. ɤԛɲі bar 4,3 5,5

Ɇɚɤɫ. ԕыɫыɦ m 43 55

Ɇɚɤɫ. ɛɚɬɭ ɬɟɪɟңɞіɝі m 12 27

ɋɨɪыɥɚɬыɧ ԕɨԕыɫɬɚɪɞың ɦɚɤɫ. ɤөɥɟɦі mm 0,9 0,9

ɋɭɞɚғы ɦɢɧɟɪɚɥɞɚɪɞың ɦɚɤɫ. ԛɥɟɫі kg/m3 1,0 1,0

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40

70

60

50

30

20

10

10m = 0,1MPa (1bar)

BP
4

Deep
W

ell

BP
6 Deep W

ell

ɋɨɪыɥɚɬыɧ ɫұɣыԕɬыԕɬың ыԕɬɢɦɚɥ ɤөɥɟɦі ɤɟɥɟɫі ɠɚғɞɚɣɞɚ ɚɪɬыԕ:
- ԕыɫыɦ ɚɡɚɣғɚɧ ɫɚɣыɧ
- ԕɨɥɞɚɧыɫɬɚғы ɲɥɚɧɝіɥɟɪɞің ɞɢɚɦɟɬɪі ԛɥɤɟɧ ɛɨɥғɚɧ ɫɚɣыɧ
- ԕɨɥɞɚɧыɫɬɚғы ɲɥɚɧɝіɥɟɪ ԕыɫԕɚ ɛɨɥғɚɧ ɫɚɣыɧ
- ɠɚɥғɚɧғɚɧ ɫɭ ɠɚɛɞығы ԕыɫыɦɞы ɚɡɚɣɬԕɚɧ ɫɚɣыɧ
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